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ONKELOS ELUCIDATED

% See, I present before you 26.
today a blessing and a curse.
2" The blessing: that you hear-
ken to the commandments of
Hashem, your God, that I com-
mand you today. **And the
curse: if you do not hearken to
the commandments of Hashem,
your God, and you stray from
the path that I command you
today, to follow gods of others,
that you did not know.

day,

27. 1272 n* —The BLESSINGS,
— on condition that you HEED the commandments of

Hashem, your God,*

command you this day.

28. 19 — And the CURSES,

1iaa9% — if you do not HEED the commandments of
Hashem, your God,
1"1 — and you stray from the path that I command you this
Ny myv N2 75 — to follow the FALSE GoDs!* OF
THE NATIONS,

"7 R 1317R 2T RINT 1 — See, THAT I present before
you this day!

1"0171 1972 — BLESSINGS and CURSES.?
107N 1 XITipEY Noapn M

17 Xpi 1ian? Tpbn XiX 1 — that 1

™1 Xr7ipab nbapn K5 ox

Nnb 11307 TPER RIK YT NTIN 1 Toom

1Ry T X9 17 — that you did not know.

1. The Hebrew 11x7, see, is in singular form, but oong5,
before you, is in plural form. Moshe spoke this way be-
cause he addressed his words to each individual within
the community at large: See, [each of you,] that I pres-
ent before [all of] you ... (Ibn Ezra; cf. Aderes Eliyahu).
Our version of Onkelos preserves this form, but some
editions have r1x1 as 1117, see, in plural, to conform with
RULER

2. The words n%%p1 1272 are in singular (a blessing
and a curse), but Onkelos follows his usual practice of
rendering these terms in plural, blessings and curses
[e.g., Bereishis 27:12 and below, 23:6], because they re-
fer to blessings and curses in general, not to a specific

blessing and curse (Lechem VeSimlah). [Rashi states
that our verse refers to the blessings and curses that
would be proclaimed on Mount Gerizim and Mount
Eival; see v. 29. Accordingly, the plural form is surely
appropriate (Beurei Onkelos).]

3. The elucidation, “[on condition] that you heed ...,
follows Rashi (see above, 1:43 note 69). Some texts of
Onkelos read 119apn ox, “if” you heed. [According to
Ramban (Vayikra 4:22), wnwn "wx means, “when” you
heed.]

4. Literally, errors or shams. Onkelos regularly uses
this term to refer to false gods.
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DIt shall be that when 29.
Hashem, your God, brings you
to the Land to which you are
coming, to take possession of
it, you shall place the bless-
ing on Mount Gerizim and
the curse on Mount Eival.
30 Indeed, they are on the
other side of the Yarden, far,

in the direction of the sunset,

Eival.

Yarden,®

w11 — It shall be
your God, brings you IN
the Land INTO which you are coming,
possession of it,
place THOSE WHO will BLESS on Mount GERIZIN,
52y1 xMv Sy — and THOSE WHO will CURSE on Mount

775K M 735y1 11X — that when Hashem,
Ten% 5oy nx "1 XYY — to
anmb — to take
P37 K7L 5y X12730 N1 1M — you shall
XWYoR NN

30. ™inx xy7777 X722 Pax 897 — Indeed, they (Mount Gerizin
and Mount Elval) are on the REAR (i.e., western) side of the
Runw n5yn mx — in the direction of the sunset,

5. One cannot literally “place” a blessing or a curse on
a mountain. Onkelos (followed by Rashi) therefore ex-
plains that the verse refers to those who bless and those
who curse (Pas’shegen; Marpei Lashon; cf. Ramban,
Mizrachi; see Minchas Chinuch, end of Mitzvah 232).
This fits with the practice of Scripture to sometimes
use a noun to refer to a person whose actions identify
him with that noun (e.g., Tehillim 109:4 — n%on 1), I
am prayer). In our case, the tribes reciting the bless-
ing are identified with the blessing itself and are thus
called “the blessing” (Lechem VeSimlah).

Rashi (based on Sotah 32a) explains that the refer-
ence here is to the ceremony described below, 27:12 ff.
Six of the tribes stood atop Mount Gerizim and the
other six atop Mount Eival. The Kohanim and Leviim
stood on the ground between the mountains and re-
cited a series of blessings for those who observe the
mitzvos, and curses for those who violate them. When
reciting each blessing, the Kohanim and Leviim turned
to face Mount Gerizim, and when reciting each curse,
they turned to face Mount Eival. According to Rashi,
when our verse instructs to place those who bless 11 5y
o173, it refers to the Kohanim and Leviim, and means
that they shall be placed with their faces toward Mount
Gerizim.

Others, however, explain that after the Kohanim and
Leviim recited the curses listed in Ch. 27 (vv. 15-26), the
six tribes standing on Mount Gerizim recited the bless-
ings enumerated in Ch. 28 (vv. 1-14): It shall be that if
you heed the voice of Hashem, your God ... blessed shall
you be in the city and blessed shall you be in the field,
etc.; and the six tribes standing on Mount Eival recited
the curses of the Tochachah (ibid. vv. 15-68): But it will
be if you do not heed the voice of Hashem, your God ...
accursed will you be in the city and accursed will you
be in the field, etc. (see Ibn Ezra to 27:14; Malbim to
Yehoshua 8:33; Abarbanel to Ch. 27 below).

Onkelos’ rendering, “you shall place those who bless
on Mount Gerizin, and those who curse on Mount
Eival,” seems to accord with the latter approach that
the tribes standing on the mountains actually recited
blessings and curses (see Lechem VeSimlah; cf. Beurei
Onkelos).

6. Onkelos reads "mnx 17770 72va as a single phrase,
and renders ™nx as ™MinK, behind, or in the rear. The
verse thus says: “they are on the side of the Yarden
[that is] in the rear.” This refers to the western side,
for the Torah often refers to the east as “the front” and
the west as “the rear,” using the perspective of a person
facing the rising sun in the east (Beurei Onkelos; see
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in the land of the Canaanite, that
dwells in the plain, far from the
Gilgal, near Elonei Moreh. 3 For
you are crossing the Jordan to
come, to take possession of, the
Land that Hashem, your God, is
giving you, you shall take posses-
sion of it and you shall settle in it.

Gilgal,”

ing you;™

Nquhmna anr7 xayan Xyxa — in the land of the Canaanite —
the one that dwells in the plain,

X5351 52p% — OPPOSITE the

TN MY w2 — beside THE PLAINS OF Moreh.®

31. xy11n11May pink X —For you are crossing the Yarden,
1195 2m 1ianhx M 17 XyIR N N’ Synh — to ENTER, to
take possession of, the Land that Hashem, your God, is giv-

7n? 1171 — you shall take possession of it

73 11ann — and you shall settle in it.

Rashi to Shemos 27:13; Ramban there 6:18; Marpei
Lashon to Bereishis 25:6).

Rashi, however, interprets 17771 12va as a distinct
phrase that means “the other side of the Yarden.” This
itself means the western side, since the Jewish people
were currently east of the Yarden. The word ™nx is a
stand-alone term that means far. The literal sense of
the word is after; but as Rashi explains, the formula-
tion X means soon after, while the formulation mnx
means long after. Thus, the verse is saying that these
mountains are far beyond the Yarden (see Gur Aryeh).
[Onkelos agrees that sometimes "™nx means after; but
in those cases he renders it "na (Beurei Onkelos to
Bereishis 18:10).]

7. Whereas Onkelos understands 5m in its usual sense
of opposite, or facing [the Gilgal] (see, e.g., Shemos 26:9,
28:37), Rashi explains that here it means far from [the
Gilgal]. Elsewhere it appears that the Gilgal was in
the vicinity of Yericho (see Yehoshua 4:19), and thus
not near Mount Gerizim and Mount Eival, which were
in the vicinity of Shechem (see next note). [See further,
Sotah 33b with Rashi and Tosafos 53531 5w i171.]

8. The plains of Moreh are where Shechem is located,;
see Bereishis 12:6 (Rashi).

Onkelos renders mmin 2i9x as the plains of Moreh.
Elsewhere, he renders 17171 122 as “the plain of the
Yarden” (Bereishis 13:10), 1ixp %k as “the plain
of Paran” (ibid. 14:6), and owwi Sax as “the plain
of Shittin” (Bamidbar 33:49). According to Rashi

(Bereishis 14:6), Onkelos does not mean to suggest
that the words 1i%°x and 233 and K and 5ax all mean
“plain.” They are, rather, proper nouns; i.e., the plains
of Moreh were called Eilonei, the plain of the Yarden
was called Kikar, the plain of Paran was called Eil, and
the plain of Shittim was called Aveil. Onkelos generi-
cally refers to all these places as “wm, plain, but each
had its own particular name.

Ramban (Bereishis 14:6), however, argues that had
Onkelos considered these terms to be proper nouns, he
would have translated them by name — for example
minT WK, Rather, Onkelos understands all these
terms as descriptive nouns. In our case, ")i>"X means an
area with many oak (1K) trees; similarly, 5’x means
an area with many elm trees (which are called o'%x
in Yeshayah 1:29). Since oaks and elms were typically
planted in plains just outside large cities to serve as
wooded parks, Onkelos refers to these areas generical-
ly as “plains.” Yax (“mourning”) describes the bleak and
desolate plain of Shittim, which was void of vegetation
and buildings. The term 133, though, actually means a
wide open space, i.e., a plain.

In our verse, Onkelos also renders 22 as in the
plain, but the simple meaning of 2y is wasteland (R’
S. R. Hirsch; see Metzudos to Yehoshua 4:13).

9. Therefore it is necessary to publicly pronounce these
blessings and curses, to make it clear that your future
success in the Land is dependent upon your fulfilling
the mitzvos (Malbim; R’ Hirsch).
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ONKELOS ELUCIDATED

32 You shall be careful to perform
all the decrees and the judg-
ments that I present before you
today.

12.

These are the decrees and the
Judgments that you shall be care-
ful to perform, in the Land that
Hashem, the God of your forefa-
thers, has given you, to take pos-
session of it, all the days that you
live on the earth. ? You shall utter-
ly destroy [the idols] from all the
places where the nations whom
you shall possess worshiped their

32. 72ynY 1wm — You shall be careful to perform 53

X1 nn Kmp — all the STATUTES! and the judgments

17 R 119MmTp 2m Xix 7 — that I present before you this

day.

12,

1. 7ayn’ pon 7 x0T Ry 19X — These are the STATUTES

and the judgments that you shall be careful to perform,

Hashem, the God of your forefathers, has given you, to take

possession of it,  Xy1x Sy P pAR 171 XM 53 — all the
days that you live on the earth.

2. x1nx 53 nprraxn 128 — You shall utterly destroy all the
places’  IIMYL N1 1M 0T AKX T XY a0 INDD
— where the nations whom you shall possess worshiped

gods: on the high mountains

their FALSE GODS:

N7 X0 Sy — on the high mountains,

10. Rashi consistently interprets the term pn as decree,
referring to mitzvos whose reasons cannot be grasped
by the limited intellect of human beings (see for ex-
ample, Rashi to Bereishis 26:5). Onkelos, however, usu-
ally renders pn as o, statute, referring to mitzvos in
general. There are some cases where Onkelos renders
pr1 as M, decree. For discussion, see Bamidbar 19:2
note 1.

1. The Hebrew nx is a word with no translation in
English. It usually indicates the direct object of a verb,
in this case the phrase “all the places.” However, in our

verse, this is difficult to understand, because while it
is possible to destroy the objects in a place, it is impos-
sible to destroy the place itself. Because of this diffi-
culty, some turn to an alternate meaning of nx: “from.”
The verse is saying that you should destroy the idols
from all the places they were worshiped (Rashi, with
Mizrachi; Chizkuni).

Me’at Tzori notes that Onkelos simply replaces the
Hebrew nx with the Aramaic equivalent, m, indicat-
ing that according to Onkelos, nx is being used in the
regular way [to indicate the direct object] (elsewhere,
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and on the hills, and under ev-
ery leafy tree. ® You shall break
apart their altars; you shall
smash their pillars, and their
asheirah-trees you shall burn
in the fire; and the carved im-
ages of their gods you shall cut
down; and you shall obliterate
their names from that place.
*You shall not do so to
Hashem, your God. ® Only at the
place that Hashem, your God,
will choose from all your tribes

pillars;™

place

xnn1 5y1 — and on the hills,

der every leafy tree.?

3. 1imiax n! pyanm — You shall break apart their STACKS
of stones;?

N7112 117pin 1imMwR1 — and their asheirah-trees

you shall burn in the fire;

the carved IMAGES OF THEIR FALSE GODS you shall cut down;

NI XINX 12 [imaw N1 11712101 — and you shall obliterate their

names from that place.”

4, 11075%% ™ o7p 12 12yn X9 — You shall not do so BEFORE
Hashem, your God.

5. x7nxb 115% — Rather, you shall bring offerings only at the

Ti3waw San 1iaa%K 1 wan 11 — that Hashem, your

Riay 1'% 53 ninm — and un-

7innRE N 11ann1 — you shall smash their

PEYipn PAnYY Moy — and

in cases that nx means from, Onkelos translates n;
see, for example, Shemos 14:31).

Or HaChaim, noting the unusual phrasing of the
verse, explains that the verse refers to structures that
are built upon the ground, which although with regard
to other laws may be considered part of the ground it-
self, if they were structures built for idolatry, they must
be destroyed. Thus, the verse indeed commands the
Jewish people to destroy the place itself.

2. niay is the Aramaic version of the Hebrew nay,
thick-branched or thick-leaved, as in the phrase, niy
nay vy, a branch of a thick-leaved tree (Vayikra 23:40);
see also Yechezkel 20:28 with Metzudas Tzion (Lechem
VeSimlah; see also Me’at Tzort).

3.1.e., their altars made of numerous stones. See Rashi,

and see above, 7:5 note 9 for the derivation of the word

4. The “plllar” was an altar made of a single stone (Rashi).

5.Rashi explains that obliterating the idolatrous names
from the place refers to using derogatory nicknames to
refer to the place of the idol (Rashi, from Sotah 46a).
See Shemos 23:13 for the prohibition against uttering
the name of an idol.

6. This refers back to v. 2, which states that the idolaters
worshiped their false gods “on the high mountains and the
hills and under every leafy tree.” This verse commands,
you shall not do so before Hashem, i.e., offerings should
not be brought on scattered private altars (bamos), but
only on the communal Altar in the place Hashem chooses
[i.e., the Mishkan or Beis HaMikdash], as explained in
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to place His Name there, you
shall seek out His Dwelling
Place and you shall come
there. 5 And there you shall
bring your olah offerings and
your feasts [shelamim offer-
ings], your tithes, and that
which is raised up by your
hand, your vows and your
donations, and the firstborn
of your cattle and your flocks.

God, will FAVOR from among all your tribes
— to REST HIS SHECHINAH there;”
shall seek out THE PLACE OF HIS SHECHINAH there,®
— and you shall come there,

6. 1an% 1inim — and there you shall bring

112w 1ip — your olah offerings and your FEAST-OF-HOLIES
(i.e., shelamim) offerings,™”
1137 nwX — and that which is SEPARATED by your hand,"”
1131771 —your vows,
112291 112910 — and the firstborn of your cattle and your flocks."

ONKELOS ELUCIDATED
ToR ANINY ANTWNY
Pwann sy nab — you
1N’ 1nm

noa 1y
112" wyn N — your tithes,'”  nn

113'n271 —and your donations,'? i3

the following note (see Rashi, first explanation, with
Mizrachi; Ibn Ezra). See Rashi, second explanation, and
Ramban for another approach.

7. Bamos were permitted in Eretz Yisrael until the
Mishkan was erected in Shiloh. From that point, bamos
were prohibited, and offerings could be brought only in
the Mishkan. After the destruction of Shiloh, when the
Mishkan stood in Nov and then in Giveon, bamos were
again permitted. Once the Beis HaMikdash was built,
bamos were prohibited forever (Mishnah, Zevachim
14:4-8).

Our verse, which prohibits bamos, refers to the period
when the Mishkan stood in Shiloh. Verses 11-13 refers
to the time from the building of the Beis HaMikdash,
when bamos were prohibited forever; see Rashi there
(Rashi, as explained by Gur Aryeh; cf. Mizrachi; Sifsei
Chachamim).

Onkelos often translates references to the ow, the
Name of Hashem [when it is not meant literally] as “the
Shechinah” of Hashem; see, for example, Shemos 20:21
(see below, v. 11, with Nesinah LaGer; for a Kabbalistic
discussion and sources regarding Onkelos’ rendering of
the “Name of Hashem” as His “Shechinah,” see Me'at
Tzori, Miluim).

8. One who comes to bow before Hashem and bring of-
ferings to Him should seek out this place that is desig-
nated for such worship (see Sforno; cf. Ramban).

9. The Aramaic no3y, feast, is a translation of nay; and

RWTP, the holies, is a reference to the shelamim of-
ferings, which are the prototypical o%p owip, lesser
holies. See our note 1 to Vayikra 3:1 for discussion of
why Onkelos does not refer to shelamim by its Aramaic
equivalent (15w nooy), as he does regarding other of-
ferings (e.g., xn%y, xnmm).

10. This refers both to maaser sheni, the second tithe of
produce, which is brought to Yerushalayim and eaten
there, and maasar beheimah, the tithe of livestock,
which is brought as an offering in the Beis HaMikdash
(Rashi). See Ramban for another approach.

11. This refers to bikkurim, the first fruits, which are
brought to the Beis HaMikdash and given to a Kohen.
They are referred to as “separated by your hand” be-
cause they are delivered by hand, as the verse states
(below, 26:4): the Kohen shall take the basket from your
hand (Rashi).

12. “Vows and donations” both refer to voluntary offer-
ings. The difference is that a “vow” [neder] is an obliga-
tion that one creates on himself to bring an offering.
If he consecrates an animal and it is lost or dies, he
must bring another. With a “donation,” however, one
consecrates a particular animal as an offering. If that
animal is lost or dies, he is not responsible to replace it
(Rashi; Mishnah, Kinnim 1:1).

13. Firstborn (bechor) cattle, sheep, and goats are given
to the Kohen, who brings them as offerings in the Beis
HaMikdash (Rashi: see Bamidbar 18:17).
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ONKELOS ELUCIDATED

"You shall eat there before
Hashem, your God, and you
shall rejoice in all that you put
your hand to — you and your —
households — as Hashem, your holds"® —
God, has blessed you.

8You shall not do like all
that we do here today, each man
what is just in his eyes.® For you
will not yet have come to the
resting and to the heritage, that
Hashem, your God, gives you.

.....

tage

7. 1909% 1 o1p 1R 1521 — You shall eat them there before

Hashem, your God,"¥
shall rejoice in the success of all that you put your hand to!”
112'N2 WiN] ’NX — you and THE PEOPLE OF your house-
-]wbx 92372 1 — WITH WHICH Hashem, your God,
has blessed you.!"”

8. 11ayn x% — You shall not do
11 — like all that we do here this day,"®
"Ti1ya — each man what is PROPER in his eyes."
9. way 11mm~< X9 mx —For you will not yet have come

1197 MwWix 593 1i71m — and you

N K27 112V KIMIK 7 D23
w7 53 "3

1‘; am ']j‘;:__g 33 v1— that Hashem, your God, gives you.*”!

14. The items listed in the previous verse must be eaten
in Yerushalayim (see Makkos 17a). Shelamim offerings,
maasar beheimah, and maaser sheni may be eaten by
anyone; bikkurim and firstborn animals are eaten by
the Kohen. The olah offerings, however, are not eaten
at all, but are burned in their entirety on the Mizbe’ach.
15. Le., all that you undertake to do.

16. Sifrei interprets the term nyna, your households, to
mean “your wives” (see Mishnah, Yoma 1:1). Onkelos,
by adding the word wix, the people of, indicates that the
term refers to all the members of your households (see
Me’at Tzort). See further, Vayikra 16:6 note 11.

17. Rashi (based on Sifrei) explains 7oK 11 7372 WK
— literally, with which Hashem ... has blessed you —
to mean: “as” Hashem ... has blessed you, as though
the verse had said "wK3, as (Mizrachi). Accordingly, the
verse is saying that one should donate offerings in an
amount commensurate with his blessing: The greater
one’s wealth, the more offerings he should bring (Rashi;
see Gur Aryeh, Be’er BaSadeh, and Maskil LeDavid for
why Rashi explains this way).

Onkelos, however, translates this phrase straight-
forwardly: “with which” Hashem ... has blessed you.
Presumably, this refers to the wealth alluded to in the
earlier clause, and you shall rejoice in [the success of] all
that you put your hand to. Alternatively, it means one

should rejoice with the households just mentioned, which
are a blessing granted by Hashem (see Be’er BaSadeh).

18. Where we bring not only donative offerings, but also
obligatory offerings.

19. Rashi explains the verse as follows: You shall not
do on the private altars of Eretz Yisrael, like all that we
do here this day in the Mishkan; rather, on the private
altars, each man shall do what is proper in his eyes.

This interpretation is based on the following law:
Once the Jewish people cross the Yarden, until they
erect the Mishkan at Shiloh, they would no longer be
able to offer obligatory offerings, for although bamos
were permitted during that period (see note 7), obliga-
tory offerings cannot be offered on bamos.

Our verse is referring to the fourteen-year period
after the Jewish people crossed the Yarden (the event
mentioned above, 11:31), and before the erection of the
Mishkan at Shiloh. The verse thus says that unlike
what we do here this day, i.e., in the Mishkan, where
both donative and obligatory offerings are brought,
then, when you cross the Yarden, each man will be
able to bring only offerings that are proper in his eyes,
i.e., the types of offerings that are his choice to bring
— namely, donative offerings. See Ramban for another
approach to this verse.

20. “The resting place” is Shiloh, where the Mishkan
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CHUMASH TRANSLATION

10 You shall cross the Yarden and
you shall dwell in the Land that
Hashem, your God, causes you to
inherit, and He will give you rest
from all your enemies all around,
and you will dwell securely.

W It shall be the place in which
Hashem, your God, will choose to
rest His Name there — there you
shall bring everything that I com-
mand you: your olah offerings and
your feasts [shelamim offerings],

10. xy772 M praym

12N yorm 1i30%% M 17 Xy7x3 — and you shall dwell in
the Land that Hashem, your God, causes you to inherit,
MIRD MiMEN 1121227 9y Han 1135 M — and He will give you
rest from all your enemies all around,
you will dwell securely.

11. xqnx w1 — It shall then be that the place
10 AN AXIWRY 13 110098 — in which Hashem, your
God, will FIND IT FAVORABLE to rest His SHECHINAH there*!! —
150 TREN KIX 153 N1 1inm 1an% — To there you shall bring
everything that I command you:
— your olah offerings and your FEAST-OF-HOLIES offerings,

ONKELOS ELUCIDATED

— You shall cross the Yarden 71anm

1¥m7% panm —and

mayam

12w TP noa 1imby

came to rest after fourteen years of conquest; “the heri-
tage” is the Beis HaMikdash (Rashi; Beurei Onkelos;
see Zevachim 119a; cf. Ibn Ezra). This verse explains
that it is referring to the times when there was no
Mishkan or Beis HaMikdash, when bamos were per-
mitted (see above, note 7).

Onkelos’ addition of the word place xm "n"2%, to the

resting “place,” indicates that the verse is referring to a
specific place, as Rashi explains, and not, as Ibn Ezra
explains, to a state of rest from enemies (Me’at Tzori).
21. This refers to the Beis HaMikdash (Rashi). This
verse constitutes an obligation to offer up all offerings
in the Beis HaMikdash (see below, note 26, and see
note 7).
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—— CHUMASH TRANSLATION

ONKELOS ELUCIDATED

your tithes and that which is
raised up by your hand, and all
the choicest of your vows that
you will vow to Hashem. 2 You
shall rejoice before Hashem,
your God — you, and your sons
and your daughters, and your
slaves and your maidservants,
and the Levi who is within your
gates, for he has no share and
inheritance with you. '* Beware
for yourself, lest you offer up your
olos in any place that you see.
4 Only in the place that Hashem
will choose, in one of your tribes,
there you shall offer up your
olah offerings, and there you
shall do all that I command you.

7127 MWBXI 10 wyn — your tithes and that which is SEPA-
RATED by yourhand,”” »o7p pman»11iam1210w 591 —and all
THE FINEST of your vows that you will vow BEFORE Hashem.*”

12. by » o7p 1iom
Hashem, your God —

— And you shall rejoice before
11310331 113131 PAX — you and
your sons and your daughters,  7imnimx) 1ior712y1 — and
your slaves and your maidservants, 1i3m7p2 1 X191 — and
the Levi who is INYOUR CITIES,?  Tinny X3pnx) pon nb mb mx
— for he has no share and inheritance in the Land with you. (25

13. 7% "nnox — Beware for yourself, 523 3mby pon xn5m
!N 1 XnX — lest you offer up your olah offerings in
any place that you see fit.?®

14. » yam »7 xnx3 1798 — Rather, only in the place that

Hashem will FAVOR, 'w3aw 1 02 — in the portion of
one of your tribes, Mm%y pon tan — there you shall offer
up your olah offerings, 7% 7Tpon XIx 7 52 Tayn 1AM — and
there you shall do all that I command you.

22. See above, notes 9-11.

23. This teaches that one who vows to bring an offering
should give of his finest animals (Rashi; Ibn Ezra; see

Rabbeinu Bachya, Bamidbar 28:31).

24, Literally, within your gates. See above, 5:14 note 22,

for explanation.

25. Since the Leviim have no share of their own, you
should invite them to share your offerings with you
(see Rashi below, v. 18).

26. The term "mwn, Beware, always signals a prohibi-
tion (Zevachim 106a) Above (v. 11), the Torah imparted
a positive commandment requiring sacrificial offerings

Reproduced from the Zichron Meir Edition Onkelos with permission of the copyright holder ArtScroll / Mesorah Publications Ltd



145 / DEVARIM/DEUTERONOMY — PARASHAS RE’EH

12/15-16

T N3723 2 RHoN]
™ KDD7AD K3 'mvm

M2t w1 NiK~2232 P w

Dian WDl Mmyn ‘73:1 "T'II'ILJ e

1IN IV KRV VW22 77D WK PN

mY: XOT XIKDY

TP

b; 9 am e

DD MIDWA YIRTIY 12DKN K7 DT P71 w 7781 72¥2

NI TN RyIR Dy

,";.)

nom

K9 KT TP w KK W23

XD

OETP POM H3E DY IITLM NPWIT v PMO3 ;oD
b "Sofy 55 Hpp %23 By IEH G5 003 m\‘m:
nnb DI0p3 ©dH S0P) PRPE 3 YRS TR 0

5k 1y :oon D3 1590 A D2 392 (oF »wm
X5 077 P71 (V) ) 03p0) o”nbm DI M 1LY
D33 ©F PP 33 P PHE PPIHEI *B dp b APINN
1OF) "3 T PHE 75 > .0Mm3 N2BWn »HNP Y
ORI DH PEIDY oM K 0 ,ImD 37 L7 pon

(;b 50 ;OF *op)

OMbn M0 PhH NT WPE> 270D A "OIP3E o'
P32l Oipn YoM OB3ED SIn 30R 033 B
M3 .UM mx 5923 P71 (W) 1w Mo O T3 OE
P3WO O3 oD wmb PP 9E33 ©H 937N 3N
153; pH ‘0 IpY Y Wb OIpn3 MMH "0 o’vm’ﬁ
179’ bw:’ om b::s 15:16’1 2 oM 0')3 bmt: 0’1:733
152K n:m it 5%) "pY’ 0T TN 33 oW 5::

,,,,,

o3t 07 dp oo KD ,3dm oy I ©93 P 1h

CHUMASH TRANSLATION

15 However, in all the desire of
your heart you may slaughter
and eat meat, according to the
blessing of Hashem, your God,
that He will have given you,
within all your gates; the im-
pure one and the pure one may
eat it, like the deer and the hart.
16 However, you shall not eat the
blood; you shall spill it onto the
ground, like water.

you,

it, (28]
the hart.?”

ONKELOS ELUCIDATED

15. xnwa 5i3'm oian qwo1 my1 533 7in —However, in all

the desire of your heart, you may slaughter animals
and eat meat,
the blessing of Hashem, your God, that He will have given
1Mp Y22 — IN ALL YOUR CITIES;?”
mb: — both the impure one and the pure one may eat
XX X1V a3 — like THE MEAT OF the deer and

7% am 7 758 ™1 XN3723 — according to

N1T1 RARDON

16. p5>n X5 xp7 7inS — However, you shall not eat the
blood;®”
onto the ground like water.!

N3 AXTYIN RYIR 5y — you shall spill it out

to be brought in the Beis HaMikdash. Our verse now
sets out a prohibition against bringing such offerings
anywhere else. Once the Beis HaMikdash was built,
bamos were prohibited forever (Rashi, with Mizrachi
and Gur Aryeh; see Zevachim ibid.).

27. Rashi explains that this verse refers specifically to
animals that had originally been consecrated as offer-
ings, but then developed a disqualifying blemish and
were deconsecrated by being redeemed for money. The
verse teaches that such animals need not be brought
to the Beis HaMikdash, but may be slaughtered and
eaten anywhere at all. The allowance to slaughter un-
consecrated animals and eat them outside of the Beis
HaMikdash is stated below, v. 20 (Rashi; cf. Ramban,
Vayikra 17:2).

28. Once the offering has developed a blemish and been
redeemed, it may be eaten even in a state of tumah
[like any other unconsecrated animal] (Rashi).

29. The deer and hart stand as examples of animals
that may be eaten outside of the Beis HaMikdash
because, although they are permitted for consump-
tion, they are chayos (wild animals), which cannot be
brought as offerings.

Onkelos adds the word "3, the meat of, to clarify
that the comparison extends only to the domestic
animal’s meat, but not to its cheilev fats: The cheilev
of wild animals is permitted, but the cheilev of domes-
tic animals is prohibited [see Vayikra 3:17] (Beurei
Onkelos and Lechem VeSimlah; see Ibn Ezra).

30. Although the animal is not being brought as an of-
fering, and thus its blood is not being sprinkled on the
Mizbe’ach, nevertheless, its blood remains prohibited
to be eaten (Rashi). [The prohibition against eating
blood is found in Vayikra ibid. and elsewhere.]

31. The blood from slaughtering a deer or hart (or other
wild animals) must be covered with earth (Vayikra
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ONKELOS ELUCIDATED

1" You are not able to eat within
your gates, the tithe of your grain,
your wine, and your oil; and the
firstborn of your cattle and your
flocks; and all your vows that you
vow and your donative offerings;
and that which is raised up by
your hand. '8 Rather, you shall
eat them before Hashem, your
God, in the place that Hashem,
your God, will choose — you, and
your son, and your daughter, and
your slave, and your maidser-
vant, and the Levi who is within
your gates — and you shall re-
Joice before Hashem, your God,

ings;

17. 7mpa 52mb w1 7% m% — You are not PERMITTED to eat

IN YOUR CITIES (i.e., outside Yerushalayim)®?
qoum 770 1Ay — the tithe of your grain, your wine,
and your oil;
cattle and your flocks;
vows that you vow,
97 muMoxX) — and that which is SEPARATED by
your hand.?

Twyn

72y1 7710 Mio31 — and the firstborn of your
710 7 71 591 — and all your
0311 — and your donative offer-

18. ma%>m qa5x » o1p 179% — Rather, you shall eat them be-
fore Hashem, your God,
the place that Hashem, your God, will FIND FAVORABLE, nX
710721 7721 — you and your son and your daughter,
qnnX1 — and your slave and your maidservant,
7"7p2 — and the Levi who is IN YOUR CITIES,
77%% » — and you shall rejoice before Hashem, your God,

M3 %K 1Y T XKD —in

7720
"1
DT MI0m

17:13), but the blood of a domestic animal slaughtered
as chullin may be left uncovered, as though it were
water (Rashi, first explanation).

32. The root 53" means “able”; thus, 5510 x5 translates
literally as you are not able. Onkelos explains that
the meaning of this phrase here is that the action is
not allowed (see Rashi). The reason the Torah uses
an expression that implies inability is to magnify the

prohibition, as if to say: Do not give yourself the abil-
ity to do this act by even contemplating doing it (see
Ramban below, 21:16). Alternatively, the point is that
one must treat Hashem’s commandments with such
gravity that one views himself as unable to do that
which God forbids (Me’at Tzori, from Avi Ezer 21:16).
See Nesinah LaGer and Nefesh HaGer.

33. These items, none of which may be eaten outside
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ONKELOS ELUCIDATED

in all that you turn your hand
to. 1 You should beware, lest you
forsake the Levi, all your days
on your Land.

2 When Hashem, your God,
will broaden your boundary as
He spoke of you, and you say,
“I shall eat meat,” because your
heart will desire to eat meat,
in all the desire of your heart,
you may eat meat. ** When it
will be far from you, the place
that Hashem, your God, will
choose to place His Name there,

T MwYiRk 523 — in the success of all that you put your

hand to.

19. 7% "mnox —Beware for yourself, 1% N1 piawn xnb™
— lest you forsake the Levi, qyIx ‘7:1 T ’7: —all

your days that you dwell on your Land.?*

20. 3910 M 5% » nor mx — When Hashem, your God,
will broaden your boundary, 351 95 5bn v X3 — as He
spoke T0"® you that He would, =~ x7ta 513:% 7n'm — and you
will say to yourself, “I shall eat meat,” 52mb5 qwp1 'wann Mx
X2 — merely because your heart will desire to eat meat,
N2 5130 qwn1 mya 533 — in all the desire of your heart,
you may eat meat.””
21. 3m pman mx — When it will be far from you, X7nx
R0 AnIY -m-mwx‘: 7758 1w 11 —i.e., the place that
Hashem, your God, will FAVOR TO REST HIS SHECHINAH there,

Yerushalayim, are identified in the notes to verse 6
above.

34. As mentioned above (v. 12), since the tribe of Levi
has no share in the Land, it is incumbent upon other
Jews to provide for the needs of the Leviim. This ob-
ligation applies only while the Jewish people dwell
on your Land, in Eretz Yisrael. But when Israel is
in exile, there is no greater obligation to provide for
the needs of a Levi than for the needs of any pauper
(Rashi).

35. By arriving in Eretz Yisrael, where the entire land
shall be yours to inhabit (see Rashbam; Ramban).

36. See above, 1:11 note 24.

37. In the Wilderness, chullin meat was prohibited. If
someone wanted meat, he would need to consecrate
an animal and bring it as a shelamim offering in the
Mishkan. This verse teaches that when the Jewish
people entered Eretz Yisrael, it became permitted to
slaughter and eat even unconsecrated meat (Rashi; see
note 40).
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ONKELOS ELUCIDATED

you may slaughter from your
cattle and your flocks that
Hashem has given you, as 1
have commanded you, and you
may eat within your gates,
in all the desire of your heart.
22 However, as the deer and the
hart are eaten, so shall you eat
it, the impure one and the pure
one may eat it together. 2 How-
ever, be strong, so as not to eat
the blood — for the blood, it is
the soul — and you shall not eat

heart.“"

and you wish to eat meat,
you will slaughter animals from your cattle and your flocks
that Hashem has given you,
manded you;¥

IN YOUR CITIES,?

7% ¥ 3 77 3y A oiam —

7n71p2 1 X3 — as [ have com-
P2 5131 — and you will eat the meat
w51 My 553 — in all the desire of your

22. x5 K120 w3 Saxnn 7 Xpd 012 — However, as THE

MEAT OF“! the deer and the hart is eaten,
so you shall eat [this meat],
impure one and the pure one may eat it together.*?

mbom s —
m75M NT02 K71 Xaxvn — the

23. xn71 53m5 K57 5113 npn TinS — However, be strong,
so as not to eat the blood —
for the blood,

RYBl RIT NPT "MK —

it is the animal’s soul*’ — 51:7:1 X9

38. Le., in the manner that I have commanded you
to slaughter; meaning, in accordance with the laws
of shechitah, kosher slaughtering. The laws of shechi-
tah are not explicit anywhere in Scripture; they
have been handed down from Moshe Rabbeinu by
oral tradition. Our verse alludes to their existence
(Rashi).

39. Meaning, anywhere in the country, not only in the
precincts of the Mishkan or Beis HaMikdash.

40. This verse explains why, once the Jewish people
entered Eretz Yisrael, it became permitted for
them to eat meat without bringing it as an offer-
ing. In the Wilderness, the Mishkan was close by, so
if a person wished to eat meat, he had no difficulty

bringing a shelamim offering. In Eretz Yisrael, how-
ever, most people lived far away from the Mishkan
and Beis HaMikdash (Rashi to the previous verse; see
Ramban).

41. See above, note 29.

42. Even though these animals are fit to be brought
as offerings, they may be eaten in a state of tumah
since they are now being eaten as unconsecrated of-
ferings; they are therefore just like the deer and the
hart, which cannot be brought as offerings (Rashi, with
Sifsei Chachamim).

43. The “soul” — meaning, the life force of the animal
— is in its blood. It is improper for one soul (a person)
to consume another soul (see Ramban, Vayikra 17:11,
see note 11 there).
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the soul with the flesh.?* You shall
not eat it, you shall spill it onto

the ground like water. ® You shall 24,
not eat it, so that it will be good
for you and for your children af- 25.

ter you, when you will do what is
Just in the eyes of Hashem.

% However, your holies that
will be for you, and your vows, you
shall carry and you shall come to
theplacethat Hashem will choose.
Y You shall make your olah of-
ferings, the meat and the blood,

Xqta oy Xwbl — and you shall not eat the soul along with
the flesh.™
mY31n X5 — You shall not eat it;
— you shall spill it out onto the ground like water.*”
m52m X% — You shall not eat it,
77102 — so that it will be good for you and for your chil-
dren after you,
what is PROPER BEFORE Hashem.
26. 75 1im m Pwmp "wyn 1in — However, your HOLY
TITHES“® that will be for you,
5ivn — you shall carry!*”
shall come with them to the place that Hashem will FAVOR.“®
27. NXpm X2 by 1aynm — You shall make your olah

N3 MY RYIR DY
351 77 avmy Sa

1 D7p W27 T12yn "X — when you will do

7111 — and your vows,
» iy n? ¥ XnKRY 1N — and you

44. That is, you may not eat the detached flesh of an
animal while its soul is present; i.e., while the animal
is still alive. This is the prohibition of 'ni1 1 12K, @ limb
[detached] from a living animal (Rashi).

45. See above, note 31.

The Torah repeats the prohibition against eating
blood numerous times, including in v. 16 above and in
our verse. The Gemara in Kereisos (4b) explains why
these various prohibitions are needed.

46. The verse states simply: 77w 1p, your holies. Onkelos
adds the word niwyn, tithes, in accordance with the opin-
ion of Ben Azzai recorded in Sifrei (as emended by Gra)
that the “holies” discussed here are maasar beheimah,
the tithe of livestock, which are offered in the Beis
HaMikdash (Nefesh HaGer; see Rashi). Alternatively,
your holy tithes could refer to maaser sheni, the second
tithe of produce, which is brought to Yerushalayim

by the owner and eaten there (see Lechem VeSimlah
and Marpei Lashon; see above, vv. 6 and 17; see also
Onkelos to Bamidbar 5:10, with Ramban, and note 20
there). [The next verse, which discusses sacrificial of-
ferings, seems to support the opinion that these tithes
are maasar beheimah and not maaser sheni.]
[Elsewhere too, Onkelos translates wap as "wyn
— see below, 26:13, and Bamidbar ibid. However,
many commentators prefer a version of our text that
omits the word "wyn altogether (Pas’shegen, Nesinah
LeGer, et al.). Accordingly, 3wmp, your holies, would
be a generic reference to offerings of all types (Beurei

Onkelos).]

47. Alternatively: you shall take — see Me’at Tzori (see
further, Vayikra 10:4 note 6).

48. Having stated that chullin animals may be slaugh-
tered in all of your cities (above, v. 21), the Torah
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CHUMASH TRANSLATION

upon the Mizbe’ach of Hashem,
your God; and the blood of your
feasts [shelamim offerings] shall
be poured upon the Mizbe’ach of
Hashem, your God, and you shall
eat the flesh.

28 Safeguard and listen to all

ONKELOS ELUCIDATED

offerings there, the meat and the blood, »7 KA by
779X — upon the Mizbe’ach of Hashem, your God;* o™
9% ™1 KXmam Sy qanw? wmp noal — and the blood of
your FEAST-OF-HOLIES offerings shall be poured®” upon the
Mizbe’ach of Hashem, your God, 512n X7 — and the
flesh you shall eat.

these words that I command you,
so that it will be good for you and
for your children after you forever,
when you do that which is good
and just in the eyes of Hashem,
your God.

2 When Hashem, your God, will
cut down from before you the na-
tions whom you are coming there

you,

you forever,
you do that which is FITTING and PROPER BEFORE Hashem,
your God.

28. 77 Tpom XX YT PN xmane 53 on Sapm w —

Safeguard and ACCEPT®! all these words that I com-
mand you,
by Ty 7702 7ua% — and for your children after

7% avm1 5113 — so that it will be good for

79K 1 OTp TWIT P07 Tayn M — when

29. NXmny nm qa5x » wwr mx — When Hashem, your
God, will DESTROY the nations,

mn5 S5y nx M

emphasizes that consecrated sacrificial animals must
be brought to the Beis HaMikdash (Rashi).

49. The blood of the olah offering is applied to two cor-
ners of the Mizbe'ach; its meat is burned on top of the
Mizbe'ach.

50. The Hebrew nw (pour) is used both for spilling out
a liquid to discard it and for deliberately pouring the
liquid at a specific spot. But in Aramaic (as in English),
there are two words for these two different concepts:

the term for spilling out liquid is "™w (spill); the term
"ow (pour) refers to purposely pouring a liquid in a
specific location. Accordingly, in vv. 16 and 24 above,
with regard to pouring out blood on the ground like
water, Onkelos translates ujown as mymwn. Here,
though, with regard to purposefully pouring blood
onto the Mizbe'ach, Onkelos translates 7oy as 7onw»
(Pas’shegen et al.).

51. When the Hebrew verb ynw is meant in the sense of
accepting, Onkelos uses the Aramaic root 93p. However,
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to possess, and you will pos-
sess them and settle in their
land, *°beware for yourself
lest you come close [to follow]
after them after they have been
destroyed from before you, and
lest you inquire about their
gods, saying, “How would these
nations worship their gods,

you,

170?15 — whom you are coming there to possess,®?
— from before you,
possess them® and settle in their land,

30. 7% "nnox — beware for yourself,

lest you STUMBLE" and follow after them,
n1pn — after they WILL have been destroyed from before
b pimmyvS vann xS — and lest you inquire
about their FALSE GODS, saying,
1inyv — “How DO these nations WORSHIP their FALSE GODS, />

Rl
7iYINa anm i NN — and you will

TIIN3 Spnn XRoT —
TixInY*T N3

m oI Kmny PAvs PN

when the word means to hear with one’s ears, Onkelos
uses the root ynw (see above, 1:43 note 69). Here, the
word must be referring to accepting; if it meant only
to hear the commandments, it would have to have
preceded the execution of those commandments (Me'at
Tzori; see Shaarei Aharon).

52. An alternative version of Onkelos replaces n1m5, to
possess [meaning, to take possession of the Canaanite
land] with x37n5%, to drive out [i.e., the Canaanites] (see
Lechem VeSimlah). See Targum Yonasan for a similar
translation.

According to this version, the final word in this
clause — 901N, from before you — can be read along
with the phrase 1in? x29n%; the translation would be:
When Hashem, your God, will destroy the nations ... to
drive them out “from before you.” According to the es-
tablished version (of nmb, to inherit), the word 1N
refers back to "y, will destroy, so the sense of the
verse is as translated above; see Rashbam and Me'at
Tzori.

53. Here too, an alternative version of Onkelos re-
places n'm, and you will possess, with 77nm, and you

will drive [them] out; see Beurei Onkelos and Lechem
VeSimlah.

54. Onkelos interprets wpan as related to wpin, which is
an “obstacle” or “snare”; therefore, he translates: Spnn,
you will stumble. Rashi, however, maintains that the
sense of this term is to hit or knock against; i.e., to come
into contact with something or someone. Accordingly,
wpin means, “come close to [the nations].” See further,
Mizrachi, based on Radak, Sefer HaShorashim waw
wp); and Beurei Onkelos.

55. The Hebrew 112y? nx is in future tense — how
would they worship — which Onkelos renders as pres-
ent tense: 1Yo 112K, How do they worship (as he does
in the following verse as well). Me’at Tzori points out
that this should have been past tense, since these na-
tions will have been destroyed (as the verse states),
and thus would no longer be worshiping their false
gods. Me’at Tzori suggests, based on Haamek Davar
(28:20), that mw (as in omwin) does not necessarily
denote complete destruction, and thus the verse refers
to a situation where some of the idolaters still remain.
See further, Marpei Lashon.
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—— CHUMASH TRANSLATION

»

and I too will do the same.
31 You shall not do so to Hashem,
your God, for everything that is
an abomination to Hashem,
that He hates, have they done for
their gods; for even their sons
and their daughters they would
burn in the fire for their gods.

13.

L The entire matter that I com-
mand you, you shall be careful
to do it; you shall not add to
it and you shall not subtract
from it.

He hates,
GODS;

from it.”?

1. xnano 53 m* — The entire matter

that I command you,
careful to do it;
[any mitzvah]

ONKELOS ELUCIDATED

XIX OX 12 7ayX1 — and I too will do the same.”"

31. 775% » o1p 12 Tayn X5 — You shall not do so BEFORE

Hashem, your God,
thing that is REJECTED BEFORE Hashem,®”
1imyv5 112y — they have done for their FALSE
IMYLY X732 PPN 1INIA NN TN N s s — for
even their sons and their daughters they BURN in the fire for
their FALSE GODS.

" o7p pant 93 X — for every-
1D 1 — that

13.

1an? TpdR NKIX T —
Tayn% Mvn an — you shall be
"%y povin X5 — you shall not add to
M nvamn X951 — and you shall not subtract

56. According to Rashi, the verse is warning against
serving idols with the various ways that each idol is
worshiped (for example, by stoning the idol of Markulis,
since that is its service). Ramban, however, writes that
the verse refers to one who wishes to use idolatrous
forms of worship in his service to Hashem (see also Ibn
Ezra, et al.). Thus, it means, and I too will do the same
[in my service of Hashem].

57. See below, 17:4, note 7 regarding Onkelos’ transla-
tion of 1 nayim, as ‘11 O1p pn, rejected before Hashem.
1. This verse is the conclusion of the previous passage.
In the Sefer Torah, the Masoretic paragraph break
comes after this verse; the chapter divisions — which

join this verse with the passage that follows — were
introduced by non-Jewish sources.

The previous verses ordered certain matters (such as
the commandments to bring the offerings to the Beis
HaMikdash and throw their blood on the Mizbe’ach; vv.
26-27) with the authority of a mitzvah-commandment
(myy myn). The word mmwn, you shall be careful, in our
verse, denotes a prohibition. Thus, this verse gives these
commandments the strength of a prohibition as well
(myyn X5 niyn), i.e., one who disobeys these command-
ments not only violates the mitzvah-commandment,
but he also violates this mitzvah-prohibition (Rashi).

2. See 4:2 above.
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2If there will stand up
in your midst a prophet or
a dreamer of a dream, and
he will give you a sign or a
wonder, 3 and the sign or the
wonder comes about, of which
he spoke to you, saying, ”Let
us follow the gods of others
that you did not know and we
shall worship them!” — *do
not listen to the words of that
prophet or to that dreamer of a
dream, for Hashem, your God,
is testing you to know whether
you love Hashem, your God,

ONKELOS ELUCIDATED
2. Nm) 0 o X — If there will stand up in your midst a
false prophet, xn%m 051 ix — or a person who claims to be
a dreamer of a prophetic dream,”’  xnoin iIX XnX 7% 1N — and
he will give you a sign or a wonder™ as proof of his legitimacy,
3. Nnbpim xnx mmM — and even if the predicted sign or the won-
der indeed comes about, MY Yy 50 71 — apparently
validating that which he spoke WITH you as a prophecy, saying,
NYT X9 1 Xy Myv N3 37 — “Let us follow the FALSE GODS
OF THE NATIONS, gods that you did not know of, n5sn —and
we shall worship them!” —
4, xma 8121 mneb Sapn X% — do not ACCEPT the words of
that prophet®  xmm1 xn5n o905 iX — or that dreamer
of a dream;  yiam 1i9a%% » 'wan MX — Hashem allows the
false prophet to perform signs and wonders because Hashem,
your God, is testing you ymH — to know iRt
119a%% » m P — whether you love Hashem, your God,

3. A prophet refers to the claim that Hashem com-
municated to him in prophecy while he was awake; a
dreamer refers to the claim that Hashem showed him a
vision in a dream (see Ibn Ezra, Haamek Davar).

4. According to Rashi, a sign is a supernatural event in
heaven, and a wonder is a miraculous event on earth.
According to Ramban, a sign is a miracle that the
prophet foretells, and a wonder is one that he performs
spontaneously.

5. Rishonim disagree about the meaning of ynwn x5
K237 37 5K, do not listen to the words of the prophet
Ramban (to Sefer HaMitzvos, Lo Saaseh 28) maintains
that the verse forbids acting on the instructions of the

false prophet. Ramban notes that Onkelos, who ren-
ders the verse as %apn X%, do not accept [the words of
the prophet], interprets the verse this way as well: it is
forbidden to follow the prophet’s words.

Rambam (ibid. and in Hil. Avodah Zarah 5:7), how-
ever, maintains that our verse forbids even listening
to the prophet talk. That is, even if a person does not
follow the false prophet’s instructions, it is forbidden to
engage him in conversation, ask him to provide a sign,
or give any thought to what he says or does. Megillas
Esther (to Sefer HaMitzvos ibid.) suggests that Onkelos’
rendering of the verse can in fact be understood accord-
ing to Rambam’s approach as well: Do not accept the
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—— CHUMASH TRANSLATION

with all your heart and with
all your soul. > You shall follow
Hashem, your God, and you
shall fear Him; you shall ob-
serve His commandments and
you shall listen to His voice;
you shall serve Him, and you
shall cling to Him. 5 And that
prophet or that dreamer of a
dream shall be put to death; for
he spoke fabrication against
Hashem, your God — Who took

soul.’®

Him;
mandments,

to death;

1'M55n MinTP1 — and you shall serve BEFORE Him,®
1139pnn — and you shall DRAW CLOSE to THE FEAR OF Him."
6. Xy17 N1 — And that false prophet

— or that dreamer of a dream
119058 1 by xwp bn MR — for he spoke words
of PERVERSION!” agalnst Hashem, your God —

ONKELOS ELUCIDATED

119wD1 52321 11325 533 — with all your heart and with all your

5. 127N 193058 17 Xn57 N2 — You shall follow THE FEAR OF

HASHEM, your God,”
17BN MiTipe N1 — and you shall observe His com-
11‘7;?13 1-_17;179‘?1 — and YOU SHALL HEED HIS WORD;

15110 Ann — and you shall fear

anomn

Ny Xnbn obn ix
Svpn — shall be put

PIBX M

words of the prophet can mean that it is forbidden to
accept his words in one’s heart, even without acting on
them [Onkelos often uses the word 93p to mean “accept
in one’s heart”].

6. It is forbidden to listen to anyone who claims to have
been sent by God with the instruction to worship idols
(or to annul any other mitzvah) — even if he manages to
perform a miracle. Our belief in the Torah is not based
on miracles, but on Hashem’s revelation directly to us
at Mount Sinai. Supernatural events cannot change our
beliefs (see Rambam, Hil. Yesodei HaTorah Chs. 8-9).

7. Since a person cannot literally, “follow Hashem,” Who
is not physical, Onkelos renders it, you shall follow the
fear of Hashem. According to Ramban, this clause of
the verse teaches that a person is not to seek answers
from false prophets but rather to seek answers from
Hashem, through His true prophets. The verse’s next
clause — you shall fear Him — refers to actual fear of
Hashem, namely, the realization that life and death,
punishment and reward, are all in His hands.

Some editions of Onkelos state, you shall follow the

service (xa10) of Hashem, which has a similar connota-
tion (and avoids the seemingly repetitive phrase, you
shall follow the fear of Hashem, and you shall fear Him,
see Beurei Onkelos).

8. The Torah contrasts the messages of false prophets
with our true obligations to Hashem: you shall observe
His commandments, not those relayed by a false proph-
et; you shall heed His word, as relayed by the authentic
prophets; and you shall serve before Him, in the Beis
HaMikdash, not obeying the false prophet’s commands
to serve idols (see Rashi, Be’er BaSadeh).

9. Since a person cannot physically “cling” to Hashem,
Onkelos explains that the intent is for us to draw close
to Hashem’s service, fulfilling all the mitzvos with ut-
most devotion.

Rashi cites the teaching of the Gemara (Sotah 14a),
however, which interprets “and you shall cling to Him”
as a requirement to emulate Hashem’s ways: for ex-
ample, just as He does kindness, so too should you do
kindness (see also Rashi 11:22; Kesubos 111b).

10. mu literally means removed or turned away.
Onkelos employs the Aramaic xwo, which likewise
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ONKELOS ELUCIDATED

you out of the land of Egypt, and
Who redeemed you from the house
of slaves — to make you stray
from the path on which Hashem,
your God, has commanded
you to go; and you shall elimi-
nate the evil from your midst.

"If your brother, the son of
your mother, or your son or
your daughter, or the wife of
your bosom, or your friend
who is like your own soul will
incite you secretly, saying,

805

DMI¥NT RYINR 1IN —
ND1T2Y n1an 90971 — and Who redeemed you from the house
of SLAVERY™ —
tried to make you stray from the path
12 — on which Hashem, your God, has commanded you to
72an a7 72y *%5m — you shall eliminate THE DOER
OF evil from your midst.
7. 7235m mx — If [someone] WILL ADVISE you''?) —
q1X 12 — even someone who is dear to you, such as your
brother, the son of your mother,™?
son or your daughter,
COMMITMENT,
dear to you like your own soul —

Who took you out of the land of Egypt,

RN 10 Annyvx5 — and this false prophet
M IR 1 TR M

T

777218 772 IX—or your
71 NnX ik — or the wife of your
W3 *7 77210 iX — or your friend who is
"M% X1no2 — and he

means turned away, in the sense of a something
perverted and crooked, corrupted from that which is
correct.

Rashi, however, explains v as a baseless fabrica-
tion so outlandish that it is removed from reality.
Chizkuni understands it to mean words of betrayal —
something that turns the listener away from Hashem.
See also Ibn Ezra.

11. See above, 6:12 note 17.

12. The Torah’s word 3n?, from the root nw, indi-
cates changing a person’s thought process (Radak,
Shorashim nw). Onkelos chooses the word 733%%, ad-
vise, for this context. Others ascribe different connota-
tions to Anw. Sifrei offers two options: (1) ¢rick, which
is how Targum Yonasan renders the word; (2) provoke,
which is how Rashi renders the word.

Perhaps Onkelos chose advise, which implies a
statement said to benefit the one being advised, be-
cause the “advice” in our verse was likely presented

in such a manner — particularly if it was offered by
a close friend or relative, as the verse goes on to say.
The Torah warns that even if a person is offered well-
meaning and sincerely-given advice that worshiping
an idol will be beneficial for him, it is forbidden to obey
(see Beurei Onkelos; Nesinah LaGer; see also HaKesav
VeHaKabbalah; Shaarei Aharon).

Marpei Lashon suggests that Onkelos preferred

“advise” over “provoke,” since the term “provoke” im-
plies an incitement with a successful outcome, while
our passage applies even when the person’s efforts to
encourage idol worship prove unsuccessful (see note
25).
13. Rashi explains that this refers to a brother from both
father and mother (Gur Aryeh). According to Mizrachi,
Rashi interprets the verse as if it said, your brother (i.e.,
from your father), “or” the son of your mother.

14. Onkelos explains 3p"1 NWK, the wife of your bosom,
to be a metaphor for the sworn commitment between
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"Let us go and worship the
gods of others” — that neither
you nor your forefathers have
known, 8 from the gods of the na-
tions that surround you, those
near to you or those far from
you, from the end of the earth
to the end of the earth —
Syou shall not take Fkindly
to him and you shall not

you,[17]

would advise you secretly,’” saying,
— “Let us go and worship the FALSE GODS OF THE NATIONS,”
INI2XI DX XAYT KXY 17— and these are gods that neither you
nor your forefathers have known,®

ONKELOS ELUCIDATED
xRy nyvd noen 1m

8. 1i3wnoa ™1 NMmny nyvn — from the FALSE GODS of the

nations that surround you,
nations near you
NYIIX 1970 Y1 XYIX 127010 — from one end of the earth
to the other end of the earth"® —

9. 7% »:n X5 — you shall not ACCEDE to him,

7% 1ampT — whether those
7 P77 iX — or those nations far from

X9

husband and wife (%, your commitment, is the same
word Onkelos uses for “covenant” and “oath”), evoking
the verse in Malachi (2:14): an™32 nwx) 3120 X, she
is your companion and the wife of your commitment
(Marpei Lashon; Me’at Tzori).

Nesinah LaGer suggests that Onkelos identifies pn
as related to the root pn, statute, which he typically
translates as oip.

Rashi interprets the term 31 nwx more literally, to
mean a wife to whom you are closely attached, both
physically and emotionally.

15. The Torah describes it this way since typically, such
a conversation would take place in secret (Rashi).

16. This final clause is not part of the inciter’s speech;
rather, the Torah is conveying the disgrace of worship-
ing these idols: Even idolatrous nations do not aban-
don their ancestors’ deity to embrace a different god,;
yet this person is trying to encourage you to abandon
Hashem and embrace an idol unfamiliar to you and
your ancestors! (Rashi, Sefer HaZikaron).

17. Obviously, it is equally forbidden to worship the idol
of a nearby nation and that of a faraway nation. The
Torah mentions both to dispel the notion that exotic,

mysterious idols have any value; just as you know from
experience that the gods of nearby nations are worth-
less, so are the gods of distant nations equally worth-
less (Rashi).

18. The phrase from one end of the earth to the other
can also be understood as a reference to the celestial
bodies, which move in the sky from one end of the world
to the other (Rashi; see Malbim). The verse warns that
someone who encourages worshiping the celestial bod-
ies is no different than someone who encourages wor-
shiping man-made idols.

19. Onkelos interprets the word maxn from the root
max, which denotes accede, in the sense of being con-
vinced by the inciter’s arguments. This accords with
Sanhedrin 61b, which states that it is forbidden to
merely consent to the inciter, even without actually
worshiping the idol.

Rashi, however, interprets maxn as based on the root
axn, which denotes desire, in the sense of loving the
person. As Rashi explains, although the Torah com-
mands us to love every Jew (Vayikra 19:18), our verse
teaches that one may not love one who tries to incite
to sin.
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CHUMASH TRANSLATION

ONKELOS ELUCIDATED

mn 5apn — and you shall not ACCEPT his words FROM him;”
"5y ny onn X5 — your eye shall not take pity on him,
omn X91 — and you shall not be compassionate toward him,
m1iby 120 891 — and you shall not cover up for him.?!

listen to him; your eye shall not
take pity on him, and you shall not
be compassionate and you shall
not cover up for him. ° For you
shall surely kill him; your hand
shall be the first against him to
put him to death, and the hand of
the entire people afterward.* You
shall pelt him with stones and he
shall die; for he sought to make
you stray from near Hashem, your
God, Who took you out of the land
of Egypt, from the house of slaves.

10. m5vpn Svpn mx — Rather, you shall surely kill him;
movpnY Knm1p2 M2 WM 9T — your hand shall be

the first against him to put him to death, xny 537 N

xnmnaa — and the hand of the entire people afterward.?

11. nwan xnaxa N — You shall pelt him with stones and

he shall die; n1yvx5 Xy3 MX — for he sought to make
you stray®  qa%x 1 Xxnbm1n — from THE FEAR OF Hashem,
your God,  Xn1T2y n'an orynT Xyxn pex *1— Who took
you out of the land of Egypt, from the house of SLAVERY.

20. Rashi explains ynun X5 in the sense of do not lis-
ten, meaning: Do not listen when he pleads for his life;
rather, he must be put to death.

Ramban, however, understands that this clause
of the verse, similar to the previous one, refers to ac-
cepting the words of the inciter; that is, not only shall
you not inwardly consent [axn] to his suggestion, you
shall also not overtly accept [ynwn] his suggestion by
saying, “I will do so.”

Ramban cites Onkelos in support of his opinion,
claiming that Onkelos’ rendering of the clause as do
not accept implies a prohibition to accept the inciter’s
words. Mizrachi argues, though, that Onkelos’ term
5ap, accept, can be understood in accordance with
Rashi’s interpretation of the verse as well, in the sense
of do not accept his pleas for mercy.

21. Your eye shall not take pity on him by trying to save
him from being put to death for his crime; you shall

not be compassionate toward him by trying to find ar-
guments to acquit him; and you shall not cover up for
him by concealing his guilt: if you know something that
could lead to his conviction, you must testify about it in
court, and may not keep silent (Rashi).

22. When an inciter is put to death, the one whom he
tried to convince is first to carry out the sentence. If he
is unable to complete the execution, other people join in
(Rashi, as explained by Mesiach Ilmim). This is differ-
ent from the standard procedure for execution, where
it is the witnesses, not the victim, who carry out the
sentence (see 17:7 below).

23. A person who tries to convince another to worship
idolatry is put to death even if the subject did not act
on it (Rambam, Hil. Avodah Zarah 5:1); he is pun-
ished because he sought to make another person stray,
and so that he will not attempt to incite anyone else
(Sforno).
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ONKELOS ELUCIDATED

2 And all Israel shall hear and
fear, and they shall not again do
such an evil thing in your midst.

B If you hear, in one [of] your
cities that Hashem, your God,
gives you to dwell there, saying,
““Men [who are] people of law-
lessness have emerged from your
midst, and they have caused the
inhabitants of their city to go
astray, saying, ‘Let us go and wor-
ship the gods of others, that you
have not known’” — 15 you shall
seek out, and investigate, and in-
quire well, and indeed it is true,
the word is correct, this abomina-
tion was committed in your midst.

12. p5mm nynwr Sk 531 — And all of Israel shall hear
and fear, P2 P77 Xy NINDI T2yRY NDOY K5 —
and they shall not again do such an evil thing in your midst.
13. ynwn»x—Ifyouhearareport 3Mpn NIT2—inone
ofyourcities 7anannb 3% amaox 1 11—that Hashem,
your God, gives you to dwell there, M5 — saying,
14. 9ran XywH w2 122 P01 — “Men who are people of
WICKEDNESS?* have emerged from your midst, myvx
"M% 1inp 2N Nt — and they have caused the inhabitants
of their city to go astray, saying, 1 Xmny myvb nbon 71
nnyT X9 — ‘Let us go and worship the FALSE GODS OF THE
NATIONS, gods that you have not known’ ”—
15. mx 5xwm piTam yanm — you shall seek out, and in-
vestigate, and inquire well,  Xnpinp 1M XLWP KM —
and indeed it is true, the word (i.e., the report) is correct,
973 NT7 XR2Ayin nTaynx — this abomination was commit-
ted in your midst.>

24. 5y51 is a contraction of the words %1y 93, without
a yoke, referring to people who have cast off the yoke of
Hashem’s laws (see Rashi, from Sifrei). Alternatively,
Sy'91 is a contraction of the words by» 53, shall not as-
cend, or shall not see success, which is the fate of the
wicked (Radak, Shorashim 53; see too R’ Hirsch).

Onkelos provides the intent of the word — xywn 23,
wicked people — rather than its literal translation.

25. Le., the people of the city were successfully con-
vinced to worship idols. If inciters try to convince
the residents of their city to worship idolatry but the
people do not listen, the inciters are put to death but
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16 You shall certainly strike the 16.
inhabitants of that city with the
blade of the sword; destroy it
and everything that is in it, and
its animals, with the blade of
the sword; \" you shall gather all
its booty to the midst of its open
square, and you shall entirely
burn in fire the city and all its
booty to Hashem, your God, and
it shall be an eternal mound,
it shall not be built again.

mnn Xann — You shall surely strike
— the inhabitants of that city
WORD of the sword;?®
everything that is in it,
2717 Dans% — BY THE WORD of the sword;

NI RpAR AN N
2717 03nd% — BY THE
2 *1 53 N1 an? 13 — destroy it and

mwa N1 — and even its animals,

17. mAxno % wian Ax7y 53 N1 — you shall gather all of its

booty to the midst of its WIDE-OPEN AREA®7
7™m3 AXTY 53 N1 Xn7p Nt — and you shall entirely burn in fire
the city and all its booty
your God,?®
a mound that is RUINED FOREVER,?”
not be built again.

N2 TRIm

775X 1 07p — BEFORE Hashem,
oby% 2111 5n 'm1 — and it shall be heaped as
Tiy mann X5 — it shall

the rest of the city is not punished (see Rambam, Hil.
Avodah Zarah 4:5).

26. The literal meaning of *» is “mouth,” and the appar-
ent meaning of the expression 291 "0% is “with the blade
of the sword” (see Shoftim 3:16; Rashi, Sanhedrin 52b
an 05 11; Radak, Shorashim no; Metzudos, Tehillim
149:6). Onkelos, however, consistently translates the
term as 277 0yneY (see Bereishis 34:26; Shemos 17:13;
Bamidbar 21:24; below, 20:13), which may mean “by
the matter of the sword” (Or HaChamah) but which
many commentators understand to mean “by the word
of the sword.” Beis Aharon (to Bereishis 12:3) explains
that this phrase is used when the Kkilling is meant to
make a statement of revenge against evildoers, as in
our verse (see further, note 26 to Bereishis 34:26).

27. In Bereishis 19:2, Onkelos translates the term 2im,
open square, as x2im7, the Aramaic equivalent. Here,
though, Onkelos uses mxny, which simply means “wide
area.” This choice of word alludes to the teaching of the
Sages (Sanhedrin 111b) that if the town contains no
main square, an open area must be created in which
to collect the town’s possessions and set them alight.
Onkelos therefore does not use the word x2imn, which

denotes the designated main square of the city, which
functions as the gathering spot for the townspeople.
Instead, he uses the term mxno, which simply indicates
an open area (see Tosafos UMiluim; Me’at Tzori).

28. Although the verse states that the city is to be
burned 1%, to Hashem, Onkelos renders it before
Hashem, perhaps to avoid the misconception that
Hashem benefits in some way from our actions. Rashi
explains that the literal to Hashem means that the
burning is to be done for Hashem’s sake, i.e., dedicated
to Hashem (and not for personal revenge or other mo-
tives; see Be'er Mayim Chaim).

Alternatively, Onkelos may allude to another teach-
ing of the Sages by using the words before Hashem, a
phrase used often in connection with the offerings: The
Sages (Sanhedrin 111b; Sifrei) note that the word 553,
entirely [burned], indicates that this burning is simi-
lar to that of the korban olah, which is burned in its
entirety. The Sages teach that if we destroy a city of
idolaters as ordered, Hashem considers it as though we
offered a korban olah (Shaarei Aharon).

29. There is an opinion in the Mishnah (Sanhedrin
10:6) that maintains that while the area where the
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CHUMASH TRANSLATION

8 No part of the banned property
may adhere to your hand; so that
Hashem will turn back from His
burning wrath; and He will give
you mercy and be merciful to you
and multiply you, as He swore to
your forefathers, ** when you listen
to the voice of Hashem, your God,
to observe all His commandments
that I command you today, to do
what is just in the eyes of Hashem,
your God.
14.

YYou are children to Hashem, your 1.
God — you shall not cut yourselves

ONKELOS ELUCIDATED

18. xn7n 1 oy 772 paT X791 — No part of the banned
property may adhere to your hand;®”
127 nipnn — all this shall be done so that Hashem will turn
back from His INTENSE wrath;?!
will give you mercy,*?
merciful to you and multiply you,
as He swore to your forefathers,

n 207 52

111 77 10" — and He
727307 7%y o — and He will be
INTIND TNP T NP3 —

19. 35 m1 Xmb Hapn X — when you HEED THE WORD
of Hashem, your God,
serve all His commandments
that I command to you today,
— to do what is PROPER BEFORE HASHEM, your God.

MiTipD 53 n? qwnb — to ob-
7 X0 99 TRDn NN T —
79K M 0TR W Tavnb

14.

119a5% 1 o1p PR 2 — You are as children BEFORE
Hashem, your God —

1mnann Kb — therefore, you

city formerly stood may not be rebuilt with houses, it
may be repurposed as gardens or orchards. By adding
the word amn, ruined, Onkelos indicates that he sides
with the differing opinion in the Mishnah, which main-
tains that the location must remain completely barren
(Nefesh HaGer; see further, R’ Y. F. Perla, Commentary
to Sefer HaMitzvos of R’ Saadiah Gaon, Lo Saaseh 270).

30. All possessions — including animals — of this city
have the status of articles used for idol worship: they
are banned, forbidden for benefit (see too 7:26 above;
Makkos 22a).

31. For as long as there is idolatry in the world, there is
Divine anger in the world (Rashi).

32. Carrying out the punishment of such a city —
executing the inhabitants of a city and destroying
everything in it — can erode a person’s natural feel-
ings of mercy and make him heartless and cruel.
The Torah thus assures the executioners that ful-
filling these laws will not have this effect on them;
Hashem will grant them extra feelings of compassion
to prevent them from becoming hard-hearted (Or
HaChaim).
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and you shall not make a bald
spot between your eyes for a
dead person. % For you are a
holy people to Hashem, your
God; and you did Hashem
choose to be for Him a trea-
sured people from all the na-
tions that are on the face of the
earth.

3 You shall not eat any abomi-
nation. * These are the animals
that you may eat: oxen, lambs
of sheep, and kids of goats;

people

eat:

shall not cut yourselves!
shall not make a bald spot above the area between your eyes'”
nm by — out of anguish OVER a dead person.?

2. nx wrp oy "X — For you are a holy people

— BEFORE Hashem, your God,
FAVORED you
Xy1X 8% by 7 xmany ban — from all the nations that
are on the face of the earth.

13wy 2 v Tiwn 91— and you

5% M oTp
”yInN 921 —and Hashem
210 oy5 A% MM — to be for Him a BELOVED

3. pmn1 52 52 X9 — You shall not eat ANYTHING THAT IS
REPULSIVE.

4, 15> 1 X2 X7 — These are the animals that you may
1" — oxen,
717 177131 — and kids of goats;'©

15117 X — lambs of EWES,”

1. The Hebrew r17ann means to cut oneself. Onkelos
translates it with the word pmniann, which may be
related to om, blemish (Me’at Tzori), or possibly onm,
bewilderment, as our verse refers to the act of wound-
ing oneself out of a state of extreme distress over
the loss of a loved one (see Nesinah LaGer; Lechem
VeSimlah).

2. Our verse prohibits making a bald spot between the
eyes, since the prevailing Emorite custom was, when
mourning, to tear out the hair at the hairline above
the spot between the eyes. Vayikra 21:5 extends this
prohibition to tearing out hair anywhere on the head
(see Rashi).

3. Since you have the special status of Hashem’s chil-
dren, it is inappropriate for you to be wounded and
cut (Rashi). Alternatively, as Hashem’s children, you
should realize that whatever Hashem does to you is
for your ultimate good, as a father acts toward his
children. Understanding this, you should not be so

overcome by grief that you mutilate your bodies (Ibn
Ezra; see also Ramban).

4. Literally, distanced.

According to Rashi, this verse prohibits eating some-
thing that one had prepared to be eaten by violating a
prohibition. Do not eat any abomination means do not
eat anything I have made abominable for you to do. For
example, it is forbidden to cook meat with milk (below,
v. 21); one who did so may not eat the cooked meat.
Ramban explains, however, that this verse is a general
introduction to the various prohibited animals that the
Torah will list in this passage (see also Ibn Ezra).

5. See following note.

6. Le., the young of sheep and goats. A ewe is a female
sheep. Aramaic does not have a non-gender specific
term for adult sheep; see further, Me'at Tzori. For dis-
cussion of why the Torah says lambs of ewes and kids
of goats rather than simply, “sheep and goats,” see R’ S.
R. Hirsch and Haamek Davar.
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Sthe hart, deer, and yachmur,
the akko, dishon, teo, and za-
mer. ¢ And every animal whose
hoof is split and [its] hooves
are completely divided into
two, that brings up [its] cud

split,2

DIVIDED into two distinct HOOVES,'?!

5. x7mnm xmv1 X5x — the hart, deer, and yachmurn”
K5yn — the yaaLa®
— the TORBALA,M"

Xp1) — and the REIMA,®
Xy — and the pI7ZA."Y

Xpamim

6. Xnono Xpr1OT K7W 531 — And every animal whose hoof is

NNoA2 1N ebw 1o5vn — and its hooves are
XWd Xpon — and that

7. The identity of many of the animals and birds listed
below are not known with certainty. We therefore
transliterate their Aramaic names (for the most part)
rather than attempt to translate them, just as we
have done with their Hebrew names in the Chumash
translation. [When the Aramaic is simply a variation of
the Hebrew (e.g., xmmn? — ~mm), we will transliterate
Onkelos like the Hebrew for simplicity.] To the extent
that we can, however, we will discuss the identity of the
animals and birds in the notes.

The yachmur may be the fallow deer (see Aruch
HaShalem; Radak, Shorashim -mn; R’ D. Z. Hoffman,
Vol. II, p. 225). See Shaarei Aharon for alternate
identifications.

8. Rashi notes that Onkelos’ X%y» is the same as the "5y
vo, wild goats of the rock, mentioned in Iyov (39:1);
thus, the akko is a wild goat from rocky land, presum-
ably an ibex (see too Shaarei Aharon).

9. The reima is a type of antelope (R’ D. Z. Hoffman
ibid.; cf. Me'at Tzori).

10. XY27in is a contraction of 1in, ox, and x5X3, forest,
referring to a wild ox found in forest areas (see Rashi;
see also Chullin 80a and Sifrei).

Although the standard Aramaic word for “forest”
is xumn (see below, 19:5), the word xYxa is also used
for “forest,” because there was a well-known forest of
that name (see Chullin 80a, with Rabbeinu Gershom;
Aruch, X5x3; see Me’at Tzori). Alternatively, the word
X5xa is interpreted akin to the word x72 (5 and - are
sometimes exchanged in Aramaic), literally, outside,
referring to the fact that this animal lives in the wil-
derness, outside civilized areas (Lechem VeSimlah;
Mirkeves HaMishneh, Hil. Maachalos Asuros 1:8).
Targum Yonasan renders the verse this way. The

Hebrew equivalent of x72 x7in is 27 11w, wild ox, an
animal discussed several times in the Mishnah and
Gemara (e.g., Kilayim 8:6; Chullin 80a). Thus, accord-
ing to Onkelos, the 721 7w is the ixn of our verse. This
accords with the opinion of R’ Yose in Tosefta, Kilayim
1:6. The Sages disagree with R’ Yose and maintain
that the ixn and nai 7w are two different animals (see
Rash, Kilayim 8:6; Marpei Lashon; Me’at Tzort).

11. The word - literally means “song” and Onkelos
translates it with the word xy», which, similarly,
means joy. Rabbeinu Meyuchas explains that this
animal gives a loud, melodious call (see Pas’shegen;
Shaarei Aharon).

R’ Saadiah Gaon identifies zamer as the giraffe, al-
though Chullin 80a and Targum to Mishlei 5:19 seem
to identify it as a type of wild goat.

12. The Hebrew nono means the sole of an animal’s
foot, which, in many animals, refers to the hoof. At first
glance, the term np1on seems to be a verb form of 1png,
so that oo noon would mean merely, “possessing a
sole of the foot.” However, if this were the meaning, the
phrase used to describe the nonkosher animals in the
following verse, 1001 X5 ooy, would mean “they do
not have a sole”; yet all animals have a sole on which
they walk! Rashi therefore points to Onkelos, who ren-
ders npon as xp*Y, split, interpreting noaon not as be-
ing related to vy, sole, but as being related to nony,
cut or broken; i.e., its hoof'is split (Mizrachi; see Radak,
Shorashim vp). Others, however, maintain that npon
is indeed the verb form of mpp and is a way of saying
that it has a “double” sole, i.e., its hoof is split into two
hooves (Radak ibid.).

13. Had the verse said merely that the animal’s hoof
must be split (Mp7o npqon), we would have thought
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among the animals — that
one you may eat. "But this
you may not eat from among
those that bring up their cud
or from those that have a split
hoof: the shesuah, the camel,
the arneves, and the shafan,
for they bring up their cud,
but their hoof is not split
— they are unclean to you;

— the camel,

not split —

and the 1AFzA,""
that bring up their cud,
1195 11X 1"axPNn — they are unclean to you;

brings up its cud,"¥  X7Wwaa — among the animals —

19231 — that type of animal you may eat.

7. 1b2n X5 17 N 012 — But this you may not eat  pomn
X7wb — from among those that bring up their cud  *pr7om

N5 1wbvn XNE1Y — or from among those that have split
HOOVES that are DIVIDED INTO two distinct HOOVES:'!

Xona ny
N21X N1 — and the arneves,"®  Xypv nn —

71X K7WD 1pon M8 — for they are animals
Xpr10 XY 117ND791 — but their hoof is

GOAT DEER

© 2020, MPL. Reproduction prohibited.

that it is enough for it to be split at the tip. The ad-
ditional statement nvin yow nyoun, and its hooves
are completely divided, indicates that the hoof must
be divided throughout its entire height, so that each
hoof actually consists of two distinct “hooves,” as in-
dicated by Onkelos’ 1o5v xo%vm (see Rashi; Rashi
to Vayikra 11:3 with Gur Aryeh, and see our note 3
there).

14. The literal meaning of xw» is “that which is dis-
solved.” The cud is thus called because the food that
the animal has eaten becomes dissolved and softened
through the cud-chewing process (Rashi, Vayikra
ibid.).

15. Onkelos interprets the word nywwn as that is di-
vided, similar to the word nyow in the previous verse.
Rashi, however, following Chullin 60b, explains that
the word rnywwi refers to a specific animal, the she-
suah, and is the first of the list of nonkosher animals
listed in this verse. This animal is called by this name
since shesuah literally means divided, and this ani-
mal has two backs and two spinal columns, making it
appear to be divided along the middle. [According to
Rashi, this description of two backs refers to a specific
species of animal; Targum Yonasan, however, writes
that it refers to an animal from a kosher species with
a birth defect of two backs. These reflect two opinions
in the Gemara (Niddah 24a; see there, with Rashi and
Tosafos).]

For a discussion as to why Rashi does not follow
Onkelos’ simple reading, see Gur Aryeh and Nefesh
HaQGer. For an alternative understanding of Onkelos,
see Chalifos Semalos.

16. This is commonly identified as the hare.

17. The Aramaic term X1jpv means “a jumper” (Aruch
x1ov y; see Targum to Tehillim 68:17). This may be a
reference to the hyrax (a skillful jumper), which is how
the shafan is widely identified.
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8 and the pig, for it has a split
hoof, but not the cud — it is
unclean to you; do not eat of
their meat and do not touch
their carcass.

 This you may eat from ev-
erything that is in the water:
everything that has fins and
scales you may eat. *And
everything that does not have
fins and scales you shall not
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ONKELOS ELUCIDATED
8. N7 N — and the pig, W5 K51 X1 XNPAL prID MK — for
its hoof is split but it does not CHEW its cud — X371 aXPR
1195 — it is unclean to you; 1531 XY 197702 — do not eat
of their meat, 1127pn X% 13iMN%2121 — and do not touch their
carcass.®
9. 15> 171 M — This you may eat  xMm3 1 531 — from ev-
erything that is found in the water: 185 Py 7% 1 53
19:n — everything that has fins"” and scales® you may
eat.

10. 15 pyry A% mb 1 591 — And everything that does not
have fins and scales 192 X% — you shall not eat;

eat; it is unclean to you.
11 Every bird
is clean, you may

that 11.

eat.

127 7% 53 — Every bird that is clean (i.e., kosher),
— you may eat.

1125 X1 2PN — it is unclean to you.

noon

18. Touching the carcass of these nonkosher species
of animals renders a person tamei. The verse does not
mean to convey a general prohibition against becom-
ing tamei from such a carcass, since only Kohanim are
instructed to avoid tumah of a human corpse. Rather,
it is referring to the festivals, when a person must take
care not to become tamei so that he can enter the Beis
HaMikdash and bring the offerings required at those
times (Rashi).

19. According to Radak (Yirmiyah 48:9), Onkelos’
term ¥y means “wings” (as per Yirmiyah ibid.).
Fins are referred to as such because the fish uses
them to glide through the water, as a bird uses its
wings to fly (see Chullin 59a). According to Rashi
(Chullin loc. cit.), however, anything that protrudes

or hangs from the body [such as fins from the body of
a fish] may be referred to as yy (see, e.g., Yechezkel
8:3).

The literal meaning of niypivp o0 is: a fin and o
scale, in the singular. Indeed, the Mishnah (Chullin
59a) says clearly that one fin is enough to render a fish
kosher (see Tannaic dispute there regarding scales).
Onkelos, however, translates both in the plural. Or
HaTargum suggests that this is because fish generally
have multiple fins and scales.

20. The Aramaic 19%p1 is from the root n5p, “peel” (like
the removable peel, ma%p, of fruit). Ramban derives
from Onkelos’ usage of this term that only scales that
can be peeled and removed from the skin render a fish
kosher. See Rama, Yoreh Deah 83:1.
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2This is what you shall not
eat from among them: the
nesher, the peres, the ozniah;
3the raah, the ayah, and the
dayah according to its kind;
Yand every orev according to
its kind; "the bas yaanah,
the tachmos, the shachaf,

the AR,??

12. 1imm p52mn x5 1 p7 — This is what you shall not eat
from among [the birds]:

X1 — the nesher,*"  1y1—

X1y — and the Azya;*

13. xpi3 n21— the BAS KANFA,
% X1 — and the DAYSA®® according to its kind;?”

14. anb 837y 53 N1 — and every orev'® according to its kind;
15. xnmy1 na nn — the BAS NAAMISA,™
TZITZA,B%

XN10v) — the TARAFISA,?

Xyw1 — the

Xonw 1pY) — the shachaf BIRD,?!

21. Commonly assumed to be the eagle (cf. Tosajos,
Chullin 63a). it is named 2w for its long-range vision
[, vision] (Chizkuni to Vayikra 11:13).

22. According to R’ Seadiah Gaon and Ralbag, the v1n
is the bearded vulture. It is called by this name because
it breaks [o7i8] the bones of its prey with its powerful
beak and feeds on the marrow. [Indeed, the bearded vul-
ture’s old name ossifrage means “bone breaker.”] R’ D. Z.
Hoffman (to Vayikra 11:13) suggests that Onkelos’ term
1y similarly means “break,” derived from the Hebrew
root My, break down or destroy (see, e.g., Tehillim 137:7).

23.The Mishnah (Keilim 17:14) refers to the muy as 1y,
similar to Onkelos’ x1y (see Rambam ad loc.), allud-
ing to its strength [1iy] (Radak, Shorashim ny), or its
brazenness [nwy] (Chizkuni to Vayikra 11:13).
24. This bird is called a nx7 because of its extraordinary
eyesight [1x1 means see] (Rashi). The Aramaic X913 n2
literally means bearer of wings; perhaps this bird has
a unique wingspan (see Marpei Lashon; Me’at Tzort).
25. Marpei Lashon suggests that this bird is named
xnew (from the root v, prey) because it is known to
prey on everything, more so than other birds of prey.
26. This is also how Onkelos translates the rx7 men-
tioned in Vayikra 11:14, indicating that, in his opinion,
the nx7 and M7 are synonymous [Xn™1 is presumably
the Aramaic form of m71]; see dispute in Chullin 63b
(Lechem VeSimlah to Vayikra ibid.). Rashi (Bava
Metzia 24b) identifies the 7 as a vulture.

Rashi cites the opinion in Chullin 63b that all three
bird names mentioned in this verse — as well as the
nx7 mentioned in Vayikra 11:14 — are all different

names for the same bird. The Torah lists all the names
by which this bird is known to ensure that a person will
not claim that the bird he holds is known by a different
name and thus permitted (see Chullin 63b).

27. Wherever the term “¢o its kind” or “to its kinds”
is added to the name of the bird, it means to include
birds of varying names and appearance that belong to
the same species (Rashi to Vayikra 11:13). The plural
“kinds” (as in v. 15) may refer to additional varieties
within a species (see Haamek Davar to Vayikra 11:14),
or to the male and female of a species (see Aderes
Eliyahu to Bereishis 1:25).

28. This is widely identified as the crow or raven,
named My [similar to 2y, evening] due to its dark
color (Ibn Ezra to Vayikra 11:15). See, however, Tosafos,
Chullin 62b.

29. The xnmy1 na is synonymous with the my1 men-
tioned in the Gemara (Shabbos 128a; see Rashi there).
The Gemara says that this bird eats glass. This clearly
refers to the ostrich, which eats glass and iron [in order
to aid its digestion] (Ramban to Chullin 65a).

30. The Hebrew name onnn is on account of this
bird’s habit of stealing (onn) from other birds (Ibn
Ezra, Chizkuni to Vayikra 11:16). [Targum Yonasan
(to Vayikra 11:16) renders it xnwown, snatcher.] R’ D.
Z. Hoffman (to Vayikra ibid.) suggests that this is the
cuckoo, which does not build its own nest, but instead
takes over the nests of other birds.

31. Onkelos adds the word 1oy, “bird,” for the sake of
clarity, since the Aramaic word qnw has multiple mean-
ings (Tosafos UMiluim to Vayikra 11:16, first approach).
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"1ir5 X¥11 — and the nefz®? according to its kinds;

its kinds; " the kos, the yan- 16. X111 — the KADYA,  Xpipp1 — the KIPOFA,*¥  xm1 —
shuf, and the tinshemes; \" the and the BAvsa;®®Y

kaas, the rachamah, and the 17. xnpy — the kaas,” RXpap1n — the YERAKREIKA,®
shalach; '®the chasidah, X315w) — and the SHALEI-NUNA;®"

and the anafah accord- 18. xnmm — the CHAVARISA,”®  nn% 1ax) — and the 1BU™

ing to its kind, the duchi-
fas and the atalef. *° Every
flying  creeping  creature

according to its kind,
xobvy1 — and the atalef.*!
19. xpiy1 xwn1 521 — Every flying creeping creature*?

X710 a0 — the NAGAR TURA,"

32. This is the sparrow hawk (Rashi and Ramban to
Vayikra 11:16; cf. Tosafos Chullin 63a).

33. The xr1p (kos) and the xpisp (yanshuf) are two
species of owl (Rashi to Vayikra 11:17). The former is
called x1p because it bows (or “bobs”) its head [related
to i 1p, bowing| (Roke’ach, cited in Me’at Tzori).

[In Vayikra 11:17 there is an alternate version of
Onkelos that reads x»p; see our commentary to that
verse for a discussion of that version.]

34. This is a bat (Rashi). [A variation of Onkelos’ word
N2 — mx2 or mxa — appears in Chullin 63a, and
Maharshal there suggest that it means “repugnant.”]
35. This bird is named nxp on account of its habit to
regurgitate its food [xp means vomit] (Ibn Ezra and
Chizkuni to Vayikra 11:18). Some maintain that it is
the pelican (R’ Saadiah Gaon; Ibn Janach).

36. The Gemara (Chullin 63a with Rashi) identifies the
) (or o) as a bird called papaw because its squawk
has a “sherakrak” sound. HaKesav VeHaKabbalah (to
Vayikra 11:18) writes that this is Onkelos’ intent as well,
and identifies this bird as a North African bird called al-
serakrak in Arabic. In English, this bird is known as the
roller. Gra (cited by his son in Tirgem Avraham to Vayikra
11:18) also maintains that the text of Onkelos should
be emended to read xp7p7w as in the Gemara. Nesinah
LaGer (to that verse), however, suggests that there is no
discrepancy: The bird has two names in Aramaic. The
Gemara calls it p7pw for the sound it makes and Onkelos
calls it xp11? because of its greenish color (p, green).
37. This is a bird that draws fish out of the sea (Rashi,

citing Chullin 63a). In fact, the Aramaic name x5y
is a contraction of “9y, draw, and X, fish (Rashi to
Vayikra 11:17). From Rashi to Chullin there, it appears
that this bird is the cormorant, which dives deep into
the sea to capture fish.

38. Rashi (to Vayikra 11:19) cites the Gemara (Chullin
63a), which refers to this bird as a “white vulture,” and
identifies it as a stork. Onkelos likewise translates it
k0, from the Aramaic word =n, “white” (Shaarei
Aharon to that verse).

39. Rashi (to Vayikra 11:19) cites the Gemara (Chullin
63a), which refers to this bird, the oix, as a “hot-tem-
pered vulture” (ni1x means “anger”; see above, 4:21), and
identifies it as a heron. For discussion of Onkelos’ ren-
dering of this bird as the ibu, see R’ D. Z. Hoffman, ibid.
40. Literally, cutter of mountains. Rashi (here and to
Chullin 63a) describes this bird, the noo11, as a “wild
rooster” whose crest appears as though it is folded and
tied down to its head (see further, Rashi to Vayikra 11:19).
Based on the Old French word cited by Rashi here, this
would be a hoopoe (cf. Rashi to Chullin there). It is called a
“mountain cutter”because it was known to take the shamir
(a small creature that can miraculously split stone) and
put it on rocky mountaintops in order to break up their
soil and make them fit for cultivation (see Gittin 68b).
41. A small nocturnal bird (Ibn Ezra to Vayikra 11:19).
Some identify this as the bat (Radak, Shorashim nSvy;
Rashi to Bechoros Tb, who describes it as a “mouse with
wings”); see, however, Rashi cited in note 34.

42. This refers to any small flying creature that seems
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—— CHUMASH TRANSLATION

is unclean to you; they shall not
be eaten. 2 Every clean flying
creature you may eat. * You
shall not eat any carcass; to the
stranger who is within your
gates shall you give it that he
may eat it, or sell it to a non-
Jew, for you are a holy people
to Hashem, your God; you shall
not cook a young animal in its

mother’s milk. God;

1125 X1 axon — is unclean to you;

not be eaten.

20. 27 iy 53 — Every clean flying creature,*’!
you may eat.

21. 512153 15211 X5 — You shall not eat any carcass that was

not slaughtered;
CISED RESIDENT"Y who resides IN YOUR CITIES
— shall you give it that he may eat it,
or sell it to a MEMBER OF other NATIONS,“)!
77%% » o1p — for you are a holy people BEFORE Hashem, your
25n2 73 11931 XY — you shall not EAT MEAT IN MILK. ¢!

ONKELOS ELUCIDATED
19axn X5 — they shall

noon —

7Mp2 1 57y anin% — to the UNCIRCUM-
MM Aunn
PRy 225 A2 X —
nx Wrp oy MK

to crawl on the ground (when not flying), such as flies,
hornets, and locusts (Rashi). Rashi to Vayikra (11:10,
41) writes that the Hebrew term y1w refers to any crea-
ture that moves by crawling or slithering; even if it has
legs, its diminutive legs or stature makes its “walking”
not apparent. Onkelos thus refers to these creatures
as Ky, literally, moving creatures, because they seem
to just “move” (in the words of Rashi there: 1 wimnwy)
without any walking apparatus. According to Ramban
(to Bereishis 1:20), Onkelos refers to these creatures as
Xy due to their constant movement.

43. This includes the types of locusts that are permit-
ted to be eaten, as described in Vayikra 11:21-22 (Ibn
Ezra; Chizkuni).

44. Our verse’s 73 cannot refer to a person who convert-
ed to Judaism, since a convert is obligated to observe all
the mitzvos just as any other Jew, and may not eat an
unslaughtered carcass. Onkelos therefore clarifies that
the Torah means an uncircumcised resident, that is, a

ger toshav, a non-Jew who accepted upon himself not
to worship idols and is allowed to permanently reside
in Eretz Yisrael. A ger toshav is not obligated to keep
kosher and thus may eat meat from an unslaughtered
animal (Rashi).

45. The Hebrew ™3 literally means stranger or out-
sider (see Shaarei Aharon). For clarification, Onkelos
often renders this word 1mny 12, @ member of the na-
tions (see, however, 17:15 below).

46. The phrase 1 252 *13 Swan X5, you shall not “cook”
ayoung animal in its mother’s milk, appears three times
in the Torah (here, and in Shemos 23:19, 34:26), and all
three times Onkelos renders it, you shall not “eat” meat
in milk. Although the verse specifies a young animal in
its mother’s milk, Onkelos sets it out as a prohibition of
eating milk and meat without qualification. This is con-
sistent with the Oral Law, which teaches (see Chullin
114a-b) that the prohibition applies to any cooked milk-
and-meat mixture (see Lechem VeSimlah to Shemos
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—— CHUMASH TRANSLATION

2 You shall surely tithe the
entire crop of your planting
that the field produces year
by year. 2 And you shall eat

22, 2wyn X1y — You shall surely tithe
the entire crop of your planting
field produces

ONKELOS ELUCIDATED

W n%oy 53 m—
N5pn ppr7 — that the
NnWa Xnw — year by year.

23. 775K » o1p 5i3'm — And you shall eat before Hashem, your

God, N AW NXWRY WIN? 7T N2 — in the place
that He will FAVOR over all others to rest His SHECHINAH there
(i.e., Yerushalayim) — 912w "wyn — the maaser sheni tithe”
of your grain, 9700 — your wine, Jnwn — and your oil,
72y1 771N Min21 — and, you shall likewise eat in Yerushalayim
the firstborn of your cattle and of your flocks,*!  n5mn7 52
77%% 1 01p 575 — so that you will learn to HAVE FEAR BEFORE
Hashem, your God,””  xmi 53 — all the days.

before Hashem, your God, in
the place that He will choose
to rest His Name there — the
tithe of your grain, your wine,
and your oil, and the firstborn
of your cattle and your flocks,
so that you will learn to fear
Hashem, your God, all the
days. * But if the road will be
too long for you, in that you
will not be able to carry it,

24, NXmx 7 10 X1 — But if the road from your home to
Yerushalayim will be too long for you, m5unb 5120 85 mx
— so that you will not be able to carry [the maaser sheni] all

23:19). For further analysis of Onkelos’ opinion about
this law, see our note 34 to Shemos 23:19; Me’at Tzori.

47. Maaser sheni is the second tithe removed from pro-
duce (after maaser rishon, the first tithe, which is given
to a Levi; see Bamidbar 18:26). Maaser sheni is taken
during the first, second, fourth, and fifth years of the
seven-year Shemittah cycle. During the third and sixth
years of the cycle, maasar ani (the tithe for the poor) is
taken in place of maaser sheni; see vv. 28-29.

48. Male firstborn cows, sheep, and goats, if unblemished,

must be offered on the Mizbe'ach and their meat eaten
by the Kohanim in Yerushalayim (Bamidbar 18:17).

49. The requirement to eat these foods in Yerushalayim
will lead to fear of Hashem, because while in
Yerushalayim eating his tithes, a Jew would see the
Beis HaMikdash — where Hashem’s Presence was
manifest — and the Kohanim engaged in their service.
This would fill onlookers with awe and reverence for
Hashem (Rashbam). In addition, Yerushalayim, as the
seat of the Sanhedrin, was filled with wise men and
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—— CHUMASH TRANSLATION

ONKELOS ELUCIDATED

because the place that Hashem,
your God, will choose to place
His Name there will be far
from you, for Hashem, your
God, will have blessed you —
% then you may exchange it for
money, wrap up the money in
your hand, and go to the place
that Hashem, your God, will
choose. % You may exchange
the money for whatever your
soul desires — for cattle, for
flocks, for wine, or for alcoholic
beverage, or anything that your
soul wishes; you shall eat it
there before Hashem, your God,
and you shall rejoice — you
and your household. ?" As for
the Levi who is in your gates,

the way to Yerushalayim,  37%K 1 wn? 1 XInK 7 poan Mx
10 ANIY ARWRY — since the place that Hashem, your God,
will FAVOR to rest His PRESENCE there will be far from you,
you Wlth such abundance that the tithes will be too much to
transport —

25. Xppaa 1nn — then you may exchange [the maaser sheni)

for money, 772 NDD3 7I¥N1 — wrap up the money in
your hand, ma 775% » wan? *1 xnxb 77m — and go with it
to the place that Hashem, your God, will FAVOR.

26. =op3 1nn — There you may exchange the money 1532
w1 wwnn — for whatever you heart desires —  ™ina
X1 — for cattle, for flocks of sheep or goats,  nIm "M

pny1 — for wine NEW OR AGED,™  qwbi q25Xwn 1 ‘7::1 —or
for any food that your soul wishes;  775% ™ o1p 1on Yinvm —
you shall eat it there (i.e., in Yerushalaylm) before Hashem,
your God, 9n3 wax1nxX *11n — and you shall rejoice — you,
and THE PEOPLE OF your household.

27. 7mpa 1 191 — As for the Levi who is in your CITIES —

Torah scholars. While a Jew was in Yerushalayim con-
suming his tithes, he would meet these great men and
learn from them (Sefer HaChinuch §360, 472).

50. The literal meaning of -ow is “that which

intoxicates.” Onkelos therefore explains that 1= means
“new wine” (i.e., grape juice), which does not intoxicate,
and 13w means “aged wine,” i.e., fermented wine, which
does intoxicate.
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—— CHUMASH TRANSLATION ONKELOS ELUCIDATED

mpawn X9 — you shall not forsake him by neglecting to give him
the maaser rishon tithe that is due him,”!  xypnx1 pbr a5 mb »mx
71y — for he has no portion or inheritance with you from which
he can earn a living.%?

28. m™w nbn nion — At the end of every three years of the
seven-year shemittah cycle  n55y 2wyn 53 n psn — you
shall take out every tithe of your crop, X171 Xnwa — during
that year, 97M7p2 yayn1— and STOW it within your cities.®
29. nx1% 'nm — Then the Levi shall come and receive maaser
rishon —  9RY NIDON)
portion or inherltance with you from Wthh to earn a living;
X711 — and the poor convert,  7Mp2 1 xR XAON —
orphan, and the widow who are in your CITIES, will receive

you shall not forsake him, for
he has no portion or inheri-
tance with you.

B At the end of three years
you shall take out every tithe
of your crop during that
year and set it down within
your cities. 2 Then the Levi
shall come — for he has no
portion or inheritance with
you — and the convert, the
orphan, and the widow who
are in your gates, and they

shall eat and be satisfied,

maasar ani;®  pyawn pbam — and they shall eat and be

51. Some editions read mpnn XY, do not distance him,
indicating that if you forsake the Levi and do not give
him his due maaser, you will be distancing him from
you and from his service in the Beis HaMikdash, as re-
lated in Nechemiah (13:10), that when the Leviim were
not given their maaser, they were forced to abandon
their service and occupy themselves with farm work
(Me’at Tzort).

52. As the Torah states elsewhere (Bamidbar 18:21-24),
the Leviim are to be given maaser rishon in lieu of a
portion in Eretz Yisrael.

53. This verse teaches that if someone has failed to dis-
tribute any of his tithes during the three-year maaser
sheni/maasar ani cycle (see above, note 47), he must

deliver all of them to their proper recipients by Pesach
of the fourth year (Rashi). This subject is discussed
further below, 26:12-15.

[While the verse states that one should place these
tithes, Onkelos states that one should stow them. This
reflects the statement of Sifrei that if a person is un-
able to distribute maasar ani, he can fulfill his obliga-
tion by stowing it safely in the city’s storehouses for the
poor to take (see Me’at Tzorti).]

54. Any poor person is eligible to receive maasar ani.
Convert, widow, and orphan are simply examples of
people who are more likely to be poor — a convert be-
cause he has no ancestral plot of land in Eretz Yisrael,
and a widow and orphan because they lack a breadwin-
ner (see Ramban to 24:14).
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LOPN DPY 32) ONE LI NX oY Yaw ypn (X)
b 9ph oY > pED) "DIED DI 03" IS TP
09 7m‘n b b: DHYRY D oPn 52d onE v3E

ONKELOS ELUCIDATED

in order that Hashem, your God, satisfied,
will bless you in your handiwork

that you may undertake.

15.
LAt the end of seven years you 1.
shall implement a release. * This
is the matter of the release: Ev- 9,
ery creditor shall release his au-
thority over what he has lent his
fellow; he shall not press his fel-
low or his brother, for he has pro-
claimed a release for Hashem.

775X M 73972 11 512 — in order that Hashem,
your God, will bless you
handiwork that you may undertake.

Tayn 1 77 *121 532 — in all your

15.

NNYHRY Tayn 1w vaw nion — At the end of seven years you
shall 1mplement arelease.”

xnvnw oand 111 — This is the matter of the release:
1M M1 123 53 LT — THAT every creditor'® shall release
mMan2 w1 1 — what he has lent his fellow;
*mnX 1 720 — he shall not DEMAND payment FROM® his
fellow or his brother,
proclaimed a release BEFORE Hashem.

™ van x5

" D1 RNvnY X1p X — for he has

1. The literal translation of the word ypn is “at the
edge” (see Shemos 26:28). Onkelos uses the word fion,
at the end, to clarify that the law of the release, i.e.,
the letting go of loans described in the following verses,
comes into effect only at the end of the seventh year, not
the beginning. This is in contrast with the other laws
of shemittah, such as the prohibition to work the land,
which apply the entire seventh year (Arachin 28b).

Other commentators, however, maintain that the
word ypn, at the edge, can refer to either “edge” of the
year, and in this case it refers to the beginning of the
year. Accordingly, this verse introduces the general
laws of shemittah that must be kept from the beginning
of the seventh year, and the following verses discuss
the specific laws pertaining to relinquishing debts (Ibn
Ezra, cf. Urim VeTumim 67:26 regarding Ibn Ezra’s
position; see also Ramban).

Ramban writes that when speaking of a unit of seven
years, just as the beginning of that unit refers the en-
tire first year, the end refers to the entire seventh. The

expression DMWY yaw ypn, at the end of seven years, as
Onkelos translates it, therefore refers to the entire sev-
enth year, and command us to observe all of the laws
of this shemittah year; see there for further discussion.

2. Literally, man who owns credit (see Shemos 22:24 note
26 for discussion of the word ). According to Onkelos,
T Mwn is one term, meaning “a loan from his posses-
sions” (the Torah sometimes uses the word 7 to refer
to possessions). The term 1 myn Sya therefore means
one who owns credit, i.e., a creditor (Beurei Onkelos; cf.
Marpei Lashon, Nesinah LaGer, Lechem VeSimlah).

According to Rashi, however, i1, his hand, in this
phrase means, his authority. The verse is speaking
to mwm Sya 53, each creditor, instructing him that he
should 1 vinw, release his authority, i.e., his right to
demand payment. Beurei Onkelos and Nesinah LaGer
point out that the cantillation (te’'amim) of the verse
(which places the word 1 together with rwn) agrees
with Onkelos’ reading of this phrase.

3. Onkelos renders the word wx, usually press or
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CHUMASH TRANSLATION

3You may press the stranger;
but over what you have with
your brother, you shall release
your authority. * But [this will
not be relevant] when there
will be no destitute among you,
for Hashem will surely bless
you in the Land that Hashem,
your God, gives you as an in-
heritance, to take possession of
it, Sonly if you will listen fully
to the voice of Hashem, your
God, to be careful to perform
this entire commandment that
I command you today. ©For
Hashem, your God, has blessed
you as He has spoken of you;

ONKELOS ELUCIDATED
3. vann pony 12 1 — You may DEMAND payment FROM a

MEMBER OF other NATIONS, 711X ¥ 7% »1 *11 — but over
what you have with your brother (i.e., aloan), 97'vnwn—
you shall release your authority.

4. x3301m 72 ' XY MK 1IN — But™ this will not be relevant
when there will be no destitute among you, N372 "M
,,,,, 7T RYIRA

-u;-mg‘; xyonx 7% am 77%% — in the Land that Hashem,

your God, gives you as an inheritance to take possession

of it.

5. 758 ™1 Nmb Sapn xbap ox 1in% — This will come to
be only if you will FULLY ACCEPT the WORD of Hashem,

your God, X771 Xxn7p5n 53 M TaynY qwnb — to be careful

to perform this entire commandment  Xn¥ 7% Tpon NKIX M

11 — that I command you today.

6. 7% S%n 1 xp3 79272 798 » mx — For Hashem, your
God, has blessed you as He has spoken TO you;

oppress, in this context to mean demand payment.
Tosafos UMiluim suggests that Onkelos uses the
term demanding payment, in contrast with the more
forceful oppress, to clarify that not only is a strong
forceful pressing for repayment forbidden once shem-
ittah has passed, but so is any demand for payment
at all.

4.The word vox literally means “nothing” (see Bereishis

47:15). Here, the sense is that “all the above will be
nothing,” i.e., irrelevant, when there will be no desti-
tute among you. The Torah assures the Jewish people
that as long as they keep the mitzvos, they will not
have to worry that there will be a poor class who will
need loans, for there will be no poor among the Jewish
people (see Rashi, Ibn Ezra; see also Tur HaAruch,
cited by Me’at Tzort).

Reproduced from the Zichron Meir Edition Onkelos with permission of the copyright holder ArtScroll / Mesorah Publications Ltd



173 / DEVARIM/DEUTERONOMY — PARASHAS RE’EH 15/7-8

037 D713 N7wRt bayn K7 AnX) 037 07 Nvaym
PXRD Tonya  vidwm gmn K7 oK) TRMD PRpy? o qnim

TORA AKX TAKRA 1K 2 1D 0 AW KD o
NIT2  POXR N KDOR 2 T MK m:‘:wv x‘7 M
X YRXN KD 99 101 700K MWK YK vy
moompnn Xy P oam owm n T wwe 7men
MNoN AN9™3 o JAKT IXR ATINK YOpN K71 72337
MNDR  MRDR KPX'm GKIPD - WPAND AT M yEpD K1 730
A2 TP AWK TN T uenayn Laym 15 3TN
A7 Jom ! Mo nond  monn KDTIK1 A7 977 M

"11_{ SN
,u;.)

73] 29I 17 DO PEIBE ©7H T £ " 19Hp HY b 2%
20p) ”'{mp By I 999 1 ﬂS\pv 7 )7 PEID) OpME
1036 5 ¥h DIDY Toi0 1 1pD ﬁb ob .yhaxa NN
TND 3 :(oF) ©MY3 O»2 WohH .MNDR MNY (M) :©p)
AUPAYN LAY JHY" PEYS EpEn ™Y’ 130 .Anon
oph *HY 1o ¥ 2B DHHI3 I 1p DPR3 957 Hd oh
oh 45 DM WK G MDD ;o) IPEDIY DN
DED ¥ 4D xop op MDY TIY T3DY D 3170 P
05 OF ;7,3 PRI TR Y D ﬂ;:gf)” Imih H 12)

CHUMASH TRANSLATION

]11:5:5 1 2o By bm::: ohRo JIEd S .nvaym
mb l‘ml: 51:’ nm nu:s:-n "rmbw" m: ,mbw b:: bm;
{0F *350) VAYN K ] P mbn o1 01m om
00D PO OIEM o"mb oM 5> .03 oMaa n‘:wm
3690 .JAK 72 T 13 (O o0 Hwm XY 321 M
7rhd o7 T3D» TNH .MN TNNR 0P OTP 35D
PO TV WYY PHTIP PP WD WY :o0) 01
9 F5 ©b 19 ©b IRINE ©7 P £ .yraxn N5 :op)

ONKELOS ELUCIDATED

you will lend to many nations, but
you will not borrow; and you will
rule over many nations, but they
will not rule over you.

"If there shall be a destitute per-
son among you, any of your breth-
ren, in one of your cities, in your
Land that Hashem, your God,
gives you, you shall not harden
your heart and you shall not close
your hand from [giving] your des-
titute brother. 8 Rather, you shall
surely open your hand to him and
you shall surely lend him enough
for his need that is lacking to him.

9N X% nXI PRI Panyd grin — you will lend” to many
nations, but you will not borrow;
1105w X5 — and you will rule over many nations, but they
will not rule over you.

1 XD PRy vibwn)

7. Ni3om 72 »1 Mx — If there shall be a destitute person
among you,
brethren, in one of your cities,
in your Land that Hashem, your God, gives you,
725 n?* — you shall not harden your heart
— and you shall not close your hand
giving your destitute brother.

7MIPR XTI2 PINR 0 — ONE OF'Y your
77 3T TIOR 1T YIRS —
pnn XY
7 N yEpn X7
NX120n 7Inxn — from

8. 1% 77 m nnon nnon 9% — Rather, you shall surely

open your hand to him
surely lend him
need that is lacking to him.

mIDTin XD1iX1 — and you shall
15 7om 17 111700 nena — enough for his

5. viay literally means “collateral” (below, 24:10); thus
nvaym literally means, you shall make a loan against
collateral. The Torah uses the this term in reference
to any loan, since loans are generally taken with col-
lateral (see Radak, Sefer HaShorashim vay 71y).

6. Onkelos clarifies that the phrase 71X KD, literally,
of one [of] your brothers, is to be read as if it were writ-
ten FmIXR 0K, one of your brothers. [See Rashi, citing
Sifrei, for a law that is derived from the extra word
guiseN
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ONKELOS ELUCIDATED

® Beware lest there be a lawless
thought in your heart, saying,
"The seventh year approaches,
the [debt] release year,” and you
will look malevolently upon your
destitute brother and you will not
give him — then he may appeal
against you to Hashem, and it
will be a sin upon you. ** You shall
surely give him, and let your heart
not grieve when you give him, for
on account of this matter, Hashem,
your God, will bless you in all your
deeds and in all that you turn your
hand to. ' For destitute people
will not cease to exist within the
Land; therefore I command you,
saying, “You shall surely open

9. mmb ywa 725 oy nanp ¥ XpY11 7% mnox — Beware,

lest there be a thought in your heart WITH WICKED-
NESS,” saying, NnunwT Xnw Xnynw xnw namp — “The
seventh year approaches, the debt release year,” wxam
X300 7InX2 72y — and you will look malevolently upon
your destitute brother = 7% ynn X% — and you will not

givehim — 1 107p 75y Mp" — then he may appeal against
you BEFORE Hashem,  X2im 72 111 — and it will be a sin
upon you.

10. 75 1nn 1 — You shall surely give him  wx2r X5

7% 7anna 725 — and let your heart not grieve when
you give him, 117 Xnne 5112 MK — for it is on account
of this matter 7 nILWIX Y521 7721y Saa by » 2002 —
that Hashem, your God, will bless you in all your deeds and
in all that you turn your hand to.

11. Xy7x i3 RX130n pioo? x5 1x — For destitute people will
not cease to exist within the Land,® =pon Nix 12 by
"nmb 79 — therefore I command you, saying, nnonnnon

7. Onkelos translates the word 5y1%1 to mean wicked-
ness (see above, 13:14 with note 24, Rashbam here),
here, Onkelos adds the beis prefix to explain that the
wickedness of the person caused him to have that
thought (see further, HaKesav VeHaKabbalah).

The Chumash translation, lawless, follows Rashi

above, 13:14 (citing Sanhedrin 111b), that the term
5y"53 is an acronym for 5 53, “without a yoke.” A per-
son who is described as 5¥"52 is one who throws the
yoke and authority of Heaven off of himself.

8. The verse does not mean that there will always be
destitute people present in the Land, for earlier (vv.
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your hand to your brother, to
your poor, and to your destitute
in your Land.”

2Jf your brother, a Hebrew
man or a Hebrew girl, will be
sold to you, he shall serve you for
six years, and in the seventh year
you shall send him away from
you free. ** But when you send
him away from you free, you
shall not send him away empty-
handed. ** You shall surely adorn 14,
him from your flocks, from your
threshing floor, and from your vat;

you,

TNEY 7 N —
7782 7330151 — to your brother, to your poor, and to your
destitute in your Land.”
12. 5x7tr na ix 5% 72 0% 7% 1211 1% — If your brother,
an ISRAELITE MAN™ or an ISRAELITE GIRL, will be sold to
1w mw 9an5em — he shall serve you for six years,
qrYR PIIN N2 Avbn Xnynw Xnwal — and in the seventh
year you shall RELEASE HIM from you AS A FREEDMAN.”
13. 3nyn 1Min 13 727ven X1 — But when you RELEASE HIM
from you AS A FREEDMAN,
not RELEASE HIM empty-handed.
A% W1DN NYNOX— YOU SHALL SURELY SET ASIDE!'! gifts
FOR him
from your threshing floor, and from your wine and oil PRESS;?

Yo

“You shall surely open up your hand

1P™ M7vsn XY — you shall

IRXYRM 7I8M v — from your flocks,

4-5), the Torah promises that when the Jewish people
will follow the Torah there will be no destitute among
them! Rather, it means that destitute people won’t
cease to exist forever — at some point the people may
fall from the state of complete observance of the Torah,
and then there will be poor people even in Eretz Yisrael
(Ramban; see there for another approach).

9. Starting from the beginning of Shemos, Onkelos ren-
ders the term 1y as "®71im, a Jew (see Shemos 1:15,
with note 15). Only in the context of an ™ay 71y, a
Jewish servant, does Onkelos translates it as Sx7ip 13,
an Israelite. For various explanations of this exception,
see Beurei Onkelos to Shemos 1:15; Nefesh HaGer ibid.
21:2; Parshegen ibid. 21:2; see also note 2 to Shemos 21:2.

10. Rashi (to Shemos 21:2) interprets the Hebrew won

to mean freedom: in the seventh year you shall send
him ¢o freedom. According to Onkelos, "won refers to
the servant’s status: in the seventh year you shall re-
lease him as a freedman. See Limudei Lashon (p. 324)
for discussion of this dispute.

11. The root pay refers to an adornment worn on a high
and visible place (in Mishlei 1:9, the word piy is used
for a necklace). Here, it means that you shall give him
a significant gift, one by which it will be noticeable that
you have benefited him (Rashi). Onkelos translates
according to the implied meaning (Me'at Tzori; see
Lechem VeSimlah and Or HaTargum).

12. Rashi (Bamidbar 18:27) writes that the Hebrew ap»
refers to the vat where wine or oil is stored after it is
pressed out of the fruit. Onkelos, however, translates
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as Hashem, your God, has blessed
you, so shall you give him. *® You
shall remember that you were a
slave in the land of Egypt, and
Hashem, your God, redeemed
you; therefore, I command you
regarding this matter today.

6 In the event he will say to
you, "I will not leave you,” for he
loves you and your household, for
it is good for him with you, 1" then

ONKELOS ELUCIDATED
1Y 1An 775K M 7272 1 — as Hashem, your God, has blessed
you, so shall you give him.
15. ormynT XyIN3 XnNT RT3V MK 727N — You shall re-
member that you were a slave in the land of Egypt,
775X M 79191 — and Hashem, your God, redeemed you;
I*7 Rpi P71 Kpans Nt 75 Tpon XX 13 by — therefore, I com-
mand you regarding this matter today."*
16. nyn pisR XY 7% A1 X 1 — In the event he will
say to you, “I will not leave you,”  wix nn qnma Mx
7n12 — for he loves you and your household,™ 15 av ™x
7y — for it is good for him with you,

you shall take the awl and put it 17. xyyam nr 23pn — then you shall take the awl, am
through his ear and the door, and Ny mrx2 — and put it through his ear and
he shall be for you an eternal ser- the door, n’:-sr'a n5s 7ay 7% »mm — and he shall be for
vant. Even to your maidservant you a servant WHO SERVES FOREVER.'” Kb X

it as Xnyyn, referring to the press itself (see HaKesav
VeHaKabbalah, Tirgem Avraham there).

13. Hashem not only freed you from Egypt, but also
showered you with gifts; so too, you must free your
servant after six years, and when he leaves you must
bestow gifts upon him (Rashbam, Ralbag). According to
Rashi, the verse refers to the twofold gifts that one must
give his newly freed servant (from your animals and
also from your produce), which are rooted in the double
gifts that Hashem gave the Jewish people: the spoils
of Egypt at the time of the Exodus, and spoils collected
at the splitting of Yam Suf (see Shemos 12:35-36, and
Rashi to ibid. 15:22; for discussion of the nature of this
twofold gift that one must give his servant, see Peirush

Sifrei DeVei Rav, Panim Yafos, Minchas Chinuch §482).

14. 9nm literally means “your house.” Onkelos renders
it the people of your house, i.e., your household. Indeed,
Sifrei derives from this interpretation that should the
master not have a wife and children, his servant may
not undergo this procedure.

15. Le., until the Yovel year (Rashi). Onkelos’ trans-
lation, and he shall be for you a servant “who serves”
forever, makes reference to the parallel verse in
Shemos (21:6): 095 12y, and he shall serve you for-
ever. See Lechem VeSimlah there for an explanation
of why Onkelos combines these phrases (see also Or
HaTargum, Bereishis 9:25; Me’at Tzori here).
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CHUMASH TRANSLATION

shall you do the same. ® It shall
not be difficult in your eyes when
you send him away free from you,
for twice the wage of a hired hand
has he served you [for these] six
years; and Hashem, your God,
will bless you in all that you do.

% Every firstborn male that
is born in your cattle and in
your flock, you shall sanctify to
Hashem, your God; you shall
not work with the firstborn of

ONKELOS ELUCIDATED

12 12yn — Even to your maidservant shall you do the same."®

18. qrya wipr XY — It shall not be difficult in your eyes

7MYn 117 72 N 77voNa — when you RELEASE HIM from
you AS A FREEDMAN, N n95 XK "aK2 1n 10 by mx
1w — for twice the wage (i.e., worth) of a hired hand has he
served you for these six years;'”  Tayn »1533 7758 1 72372n
— and Hashem, your God, will bless you in all that you do.

19. 1327 2y 71ina T 11 K313 53 — ALL firstborn

MALES"® that are born in your cattle and in your flock
775X 1 01p WIpn — you shall sanctify to be brought as a sac-
rifice BEFORE Hashem, your God;®  77in7 x13122 nbon XY

your ox nor shall you shear
the firstborn of your flock.

— you shall not work with the firstborn of your ox
72y7 X1912 — nor shall you shear the firstborn of your flock.

Man X9

16. This refers only to the mitzvah of extending gifts.
A maidservant does not have the option to extend her
servitude beyond six years (Rashi).

17. Sending one’s servant free after just six years may
seem unfair, for then what would differentiate a ser-
vant from a hired hand? Our verse teaches that they
are in fact not the same, for he has served you twice
the amount of a hired hand. A hired hand works only
by day; a servant serves his master at night as well, for
he may cohabit with a maidservant and their children
belong to the master (Rashi, from Kiddushin 15a).
Other commentators explain that the standard

period for a hired hand is for a duration of three
years (see Yeshayah 16:14). Thus, the verse means
that this servant serves twice as long as a hired man.
Accordingly, the verse reads: for twice the wage of a
hired hand — six years — has he served you (Ibn Ezra
and others; see Rama, Choshen Mishpat 333:3 for a
halachic application of this interpretation).

18. See Me’at Tzori regarding Onkelos’ use of the plural
“the males.” See Lechem VeSimlah regarding Onkelos’
use of the term ™37, males, instead of the more literal
K127, the males.

19. In an earlier Torah passage, we were taught that a
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ONKELOS ELUCIDATED

20 Before Hashem, your God,
shall you eat it, year by year,
in the place that Hashem will
choose, you and your house-
hold. ?* If it shall have a blem-
ish — [if it is] lame or blind
[or has] any serious blemish
— you shall not slaughter it to
Hashem, your God. *1In your
cities shall you eat it, the im-

God.

pure and the pure one together,
like the deer and the hart.

er,?!
hart.”??

20. xnwa xnw mb>n 9% » o7p — Before Hashem, your

God, shall you (the Kohen) eat it, year by year,?  xqnxa
1y 1 — in the place that Hashem will FAVOR;  wax1 nx
702 — you and your household.

21. xpm ma am mx1 — If it shall have a blemish —  9mn

v om 53 Ay ix — if it is lame or blind, or any oth-
er serious blemish —
not slaughter it as an offering BEFORE Hashem, your

779K 7 DTp MPaN XY — you shall

22. X703 X171 X2KOM mb2n P2 — Rather, in your cities
shall you eat it, the impure and the pure one togeth-
K51%1 X120 1023 — like THE FLESH OF the deer and the

firstborn kosher domestic animal is consecrated from
birth and given to a Kohen (Vayikra 27:26, Bamidbar
18:18). Here the Torah adds a number of laws regard-
ing this.

In Vayikra 27:26, the verse teaches that the firstborn
is automatically consecrated from birth: wx wrpr K5
X¥T 112 ...9nK, @ man shall not consecrate it ... for it is
Hashem’s. Our verse states that although that is so,
one should still verbally express its holiness by declar-
ing it sanctified as a firstborn when it is born (Rashi,
based on Arachin 29a).

Alternatively, our verse means that you shall ¢reat
it in a holy manner. Accordingly, this serves as an
introduction to the rest of the passage, which details

the manner with which the firstborn must be treated
(Ramban to Vayikra 27:26).

20. The Kohen should bring it as an offering within the
first year of its life (Rashi).

21. An offering may not be eaten by one who is impure,
and must be eaten only in Yerushalayim. This verse
teaches that a blemished firstborn loses its consecrated
status, and therefore has no such restrictions. It still
remains the Kohen’s property, however, and it may not
be worked or sheared.

22. L.e., it can no longer be sanctified, just as the deer
and the hart, which are species that cannot be sancti-
fied as offerings (Rashi above, 12:15).
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CHUMASH TRANSLATION

2 However, you shall not eat its
blood; you shall spill it onto the
ground like water.

blood;

16.
! Preserve the month of
springtime and make the

pesach offering to Hashem,
your God, for in the month of
springtime Hashem, your God,
took you out of Egypt [at] night.

ONKELOS ELUCIDATED

23. Si3mn X5 M7 M 7in% — However, you shall not eat its

N3 ArTYMm KyIx Sy — you shall spill it onto

the ground like water.?”

16.

1. N2mx7 KXY N v — Preserve the month of springtime,™

77%% M 07p Rnod Taym — and in that month you shall
make the pesach offering BEFORE Hashem, your God,
X312x7 X713 — for in the month of springtime
omynn — Hashem, your God, took you out of Egypt
xv‘:"b:\ 1'01 — AND PERFORMED MIRACLES FOR YOU AT night.?”

™K
PR 1 REN
75 Ta;n

23.Its blood, like that of all animals, is forbidden. Rashi
explains that the verse clarifies this here because the
animal was originally forbidden to be eaten by non-
Kohanim and then became permitted by virtue of its
blemish. One may have therefore supposed that every
part of it that was forbidden became permitted in this
manner, even the blood.

1. [Literally, the month of first-ripened produce (see Rashi
to Shemos 23:15).] The Torah requires that the Festival
of Pesach occur in the spring, when the new crop ripens,
so that there will be grain available for the omer offer-
ing, which is brought from ripe ears of new barley (see
Vayikra 2:14). “Preserving the month” refers to ensur-
ing that the month of Nissan (in which Pesach occurs)
always comes at that time. Since the Jewish calendar
is based on the lunar year of 354 days, and the seasons
follow the solar cycle of 365 days, if left be, the month of
Nissan would recede to the winter in just a few years.
Hence, the month of Nissan must be “preserved” by occa-
sionally adding an extra month to the calendar, to ensure
that Nissan always comes in the springtime (Rashi).
2. A simple reading of the verse indicates that the
Jewish people left Egypt at night, but we know that
they actually left by day (as stated in Bamidbar 33:3).

To resolve this, Sifrei states that although they only left
in the daytime, the redemption (7x3) occurred at night
(see also Berachos 9a). As Rashi explains, since Pharaoh
gave them permission to leave at night (see Shemos
12:31), that is when they were released from bondage.
Our verse thus means that Hashem took us out of the
Egyptian bondage at night; it does not refer to our de-
parture from the land. Onkelos, however, interprets the
statement that Hashem “took you out of Egypt at night”
to mean that at night Hashem performed miracles (i.e.,
Makkas Bechoros and the destruction of the Egyptian
gods) that crushed Pharaoh’s resolve and enabled us to
leave Egypt. Although we waited until the next day to ac-
tually depart, Hashem “took us out” of the land at night
by removing the obstacle to our departure (Ramban to
Shemos 12:31; cf. Rabbeinu Bachya; Marpei Lashon).

Targum Yonasan understands the word n%'%, [at/
night, as referring back to the phrase, and you shall
make the pesach offering; although you slaughter the
pesach in the afternoon, you shall eat the offering at
night. [This is part of “making” the offering, because
eating the flesh is an essential component of the pesach
procedure; the offering is not valid unless it can be
eaten at night (see Pesachim 76b, 78b).]
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CHUMASH TRANSLATION

2You shall slaughter the pesach
offering to Hashem, your God,
[from] the flock, and cattle, in
the place that Hashem will
choose to rest His Name there.
% You shall not eat chametz with
it; for a seven-day period you
shall eat matzos with it, bread
of affliction, for in haste did you
depart from the land of Egypt —

2. N1y W3 12 739% » o7p KXo vian — You shall slaughter
the pesach offering BEFORE Hashem, your God, FROM THE
MALES OF the flock,™
FEAST-OF-HOLIES (shelamim) OFFERING FROM cattle,*
190 ANIAY AXIWRY 1 yn 11 — in the place that Hashem will
FIND FAVORABLE to rest His SHECHINAH there.
3. ymn w1y Si31n XY — You shall not eat chametz with [the
pesach offering];™ '
for SEVEN DAYS you shall eat MATZAH with it,
bread of affliction,”

Min R Kw1ip noan — and also offer A
RINKX3

~mwp w1iby Sism P xyaw — rather,
ny onb —
DMYRT KYIRR XNpD) 93 1K — for

3. The pesach offering must be a male sheep or goat
in its first year (Shemos 12:5). Hence, Onkelos renders
XY, the flock (a term that includes all sheep and goats),
as N1y 13, the males of the flock. [x1y 112 may also mean
the young of the flock, referring to sheep or goats in
their first year (Me’at Tzori).]

4.The verse cannot mean literally that we shall slaugh-
ter the pesach offering “from the flock and cattle,” since
the pesach offering may be brought only from the flock
of sheep and goats (Sifrei). Onkelos therefore reads
1P, and cattle, as a separate clause, meaning and
[also offer] a feast-of-holies offering from caitle.

The term “feast-of-holies offering” is generally used
by Onkelos to refer to shelamim offerings (see Vayikra
3:1 note 1), which may be brought from either flocks
or cattle. Here, this term refers specifically to the cha-
gigah offering, a shelamim that was generally brought
together with the pesach on 14 Nissan (Erev Pesach).
Since the pesach offering must be eaten when one
begins to feel full, large groups that gathered for the
Seder would also offer a chagigah, so that the many
guests could fill themselves with its plentiful meat be-
fore eating their minimal portions of the pesach lamb
(see Rashi). [Rashbam, however, understands Onkelos
as referring to voluntary shelamim offerings brought

on Pesach itself, not the chagigah of Erev Pesach. See
also Targum Yonasan; and see Minei Targuma for a
lengthy discussion. For other approaches to the verse,
see Ramban; Sifrei; Pesachim 70b.]
5. This teaches that the prohibition to eat chametz
starts from the time when the pesach offering can
begin to be brought, which is midday of Erev Pesach
(Pesachim 28b). [By Rabbinic law, the prohibition takes
effect two hours earlier (ibid. 11b).]

The term 1%y means with it (see Rashi to Shemos
12:9, 35:22).
6. We are obligated to eat matzah only on the first night
of Pesach (Shemos 12:18); the verse means merely that
if any flour products are eaten, they must be unleav-
ened (Rashi to v. 8, from Pesachim 120a). [Gra (Maaseh
Rav §181), however, understands this verse to mean
that we should eat matzah all seven days of Pesach
(though we are not required to). Thus, although the 0b-
ligation applies only the first night, so one who does not
eat matzah the rest of Pesach has not transgressed, one
who does eat matzah performs a mitzvah (see also Ibn
Ezra to Shemos 12:15; Chizkuni there 12:18; Teshuvos
Chasam Sofer, Yoreh Deah §191; Chiddushei Chasam
Sofer, Pesachim 35a nyaw ).]
7. Le., bread that reminds us of the affliction we
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ONKELOS ELUCIDATED

so that you should remember the
day of your departure from the
land of Egypt all the days of your
life.

* No leaven of yours shall be
seen throughout your bound-
ary for a seven-day period;
and nothing shall remain
overnight of the flesh that you
slaughter on the afternoon of

the first day, until morning. ning™

in haste did you depart from the land of Egypt® —
DM¥NT RYINR pen D' N 1271NT — so that you should re-
member the day of your departure from the land of Egypt
7m0 mi 53 — all the days of your life.”

513

4. "mn 7% mnm X9 — No leaven of yours shall be seen

ir Ryaw minn 533 — throughout your bound-
ary for SEVEN DAYS;
shall remain overnight of the flesh
xR Xpita — of the offering that you slaughter on
the afternoon of the first day,”

X702 B n X9 — and nothing
NYR13 oian "M

x79¥5 — until mor-

endured in Egypt (Rashi; see Ramban).

Onkelos’ usage of the word ny is surprising, as it
is not an Aramaic term, but a transliteration of the
Hebrew (Beurei Onkelos). Perhaps Onkelos refrained
from translating it so as to include the many ex-
positions of our Sages on this word [see Sifrei, and
Pesachim 36a-b, 115b] (Nesinah LaGer). However,
some editions of Onkelos have ™y on%, paupers’
bread, which accords with the Tannaic view that since
the word =y is spelled without a vav (i.e., 2y rather
than ), it is expounded as though it is vowelized 1y,
pauper (see Pesachim 36a, 115b). From this we derive
that the matzah dough may be kneaded only with wa-
ter, as paupers do, and not with fruit juice or the like
as wealthy people do (ibid. 36a); and that the matzah
should be broken on the Seder night, just as a beggar
eats only half-loaves of leftover bread that he receives
as handouts (ibid. 115b; see Demai 5:5 with Rash).

8. This is another reason for eating matzah: It reminds
us of the haste with which we left Egypt, having no
time to let the dough rise properly [see Shemos 12:34]
(Rashi, Ramban).

9. Eating the pesach offering and matzah on the
Seder night will inspire us to remember the Exodus
throughout the year (Rashi; cf. Mishnah, Berachos
12Db).

10. Le., the pesach offering which is brought on the
eve of Pesach (Rashi). The term “first” in this clause
means the day that comes “first to” — i.e., before —
the seven days of Pesach (see Rashi, Shemos 12:15).

11. The flesh of the pesach offering had to be com-
pletely eaten on the Seder night. Any of it that was
left over until the next morning was forbidden and
had to be burned on the following day (see Shemos
ibid.).
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>You are not able to slaughter
the pesach offering in one of
your gates that Hashem, your
God, gives you; ® rather, [go] to
the place that Hashem, your
God, will choose to rest His
Name — there shall you slaugh-
ter the pesach offering in the af-
ternoon, when the sun descends,
at the time of your departure
from Egypt. "You shall cook
and eat [it] in the place that
Hashem, your God, will choose,
and you may turn back in the
morning and go to your tents.

gives you;

afternoon,

CITIES. ¢

6. =nx5 %% — rather, you shall go to the place!

AnIY AxwRS 7a9x » — that Hashem, your God, will
FIND FAVORABLE to rest His SHECHINAH —
Xyn1a — there shall you slaughter the pesach offering in the

5. xnos m vanY wn 7% M5 — You are not PERMITTED to
slaughter the pesach offering  3m7pn X112 — in any one
of your CITIES!'?

7% am 75K 1 171 — that Hashem, your God,
wan
NITO2 N viaN 1N

NXwnw Syna — when the sun descends, 101

D1ynn pon — at the time of your departure from Egypt.‘*
7. 5i33m Swan1 — You shall cook™ it and you shall eat it
M2 77598 1w 11 XInR2 — in the place that Hashem,
your God, will FIND FAVORABLE,
and you may turn back in the morning and go home to your

TP 970 K9¥3 wenm —

12. See above, 5:14 note 22.

13. The elucidation is based on Ramban to Bereishis
49:29, first approach. Some texts of Onkelos read
RINK3Y, in the place, etc. See Ramban there who notes
that the term 5x sometimes means

14. The verse gives three different times for making the
pesach offering: the afternoon, i.e., the eve of Pesach;
when the sun descends, i.e., the first night of Pesach;
and the time of your departure from Egypt, i.e., the next
morning, which is when the nation departed Egypt
(see note 2). These three times refer to the three dif-
ferent facets of the commandment that are mentioned
in this passage: The slaughter and blood service was

performed in the afternoon; the flesh was eaten at
night; and if anything was left over until morning, it
became disqualified and had to be burned (Rashi; see
Berachos 9a for another approach; and see HaKesav
VeHaKabbalah).

15. The pesach offering must be roasted (Shemos
12:8-9). The term 53, cooking, though usually used for
cooking in liquid in a pot, can sometimes be used as a
general term for preparing food (Rashi, with Chizkuni,
see II Divret HaYamim 35:13). Indeed, Targum
Yonasan renders nSw as 1hom, you shall roast.

16. When one brings an offering in the Beis HaMikdash,
he may not leave Yerushalayim immediately; rather,
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CHUMASH TRANSLATION

8 For a six-day period you shall
eat matzos and on the seventh
day an assembly to Hashem, your
God; you shall not perform labor.

9Seven  weeks shall you
count for yourselves; from when
the sickle begins [to be put] to
the standing crop you shall
begin counting seven weeks.

ZAH,[17]

your God;

ONKELOS ELUCIDATED

8. Xx7wb Hiown i Xnw — For SIX DAYS you shall eat MAT

9K 1 OTp W3 AXyrY xpb: — and on the

seventh day there shall be an assembly® BEFORE Hashem,

NTMRW T3YNn X5 — you shall not perform labor.

9. 7% "0 Pynw Xyaw — Seven weeks shall you count for

yourselves;
gins to be used
produce for THE OMER OF THE RAISING”
11w — you shall begin counting seven weeks.

X93n n1wn — from when the sickle be-
NDIMIKT N7 Y03 — IN REAPING the
RY2W 0ns Mwn

as a show of respect, he must remain there overnight
(Sifrei).

A simple reading of the verse implies that one may
leave for home the morning after the pesach is offered,
which is the first day of Pesach. Rashi states, however,
that it actually refers to the next morning — the second
day of Pesach (the first day of Chol HaMoed). It can-
not mean that one may leave at daybreak on the first
day of Pesach, for one must be in Yerushalayim that
day to fulfill the obligation of mx", appearing in the
Beis HaMikdash on Yom Tov, and to bring an mx1 n%iy
(olah of appearance) offering at that time (see note 26
below). Rather, the verse means that after making the
&1 nYiy offering on the first day of Yom Tov, one shall
remain in Yerushalayim overnight on account of that
offering, and turn back to his home the next morning
(Rashi to Succah 47a ny51 171; cf. Rashi to Chagigah
17b 1paa nuo 71, who explains that one cannot go
home on the first day of Yom Tov because of the techum
restriction; see Tosajfos there 2n371717).

Others interpret the verse as referring literally to
the morning after the pesach offering is made, which is
the first day of Yom Tov, and they explain that it does
not refer to returning home, but rather to relocating
to tents that were set up just outside Yerushalayim,

in order to ease the crowding in the city (Ibn Ezra,
Rabbeinu Bachya; see also Rashi to Pesachim 95b r”1
% nvv). This explains why the verse uses the term
9IRS, to your tents, and not 735, to your homes.
Onkelos’ rendering of 7°%7x% as 9pY, to your cities,
accords with the first approach. Some editions, how-
ever, read 73wnY, to your tent, which accords with the
latter approach (Me’at Tzori).
17. As explained in note 6, this does not mean we are
obligated to eat matzah for six days, but rather, that
any bread we eat must be unleavened (Rashi; see there
for why the Torah mentions six days).
18. Rashi cites two interpretations of the word nayy:
a restraining, i.e., a day of refraining from labor; or, an
assembly, i.e., a day of gathering together for festive
meals [or for prayer; Targum Yonasan]. Onkelos’ w3
follows the latter approach.
19. Le., the omer offering, brought on the second day of
Pesach. [“Omer of the raising” is Onkelos’ rendering of
nonmn my (in Vayikra 23:15), reflecting the Torah’s com-
mand (ibid. v. 11) to “raise” the omer (see note 14 there).]
The simple reading of the phrase mpa wnan Smim,
from when the sickle begins [to be put] to the standing
crop, indicates that the seven weeks are counted from
whenever grain is first reaped in Eretz Yisrael. Since the
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10. 775% » o1p XwnawT xan 12y — Then you shall ob-

serve the Festival of Weeks (i.e., Shavuos) BEFORE
Hashem, your God; 1nn »71 97 n211 non — the voluntary
gift that you give on the festival should be commensurate”
777X 1 729721 7 X3 — with how much Hashem, your God,
will have blessed you.

1 Then you shall observe the
Festival of Shavuos for Hashem,
your God — [with] the voluntary
gift that you give commensurate
with how much Hashem, your
God, will have blessed you. ' You
shall rejoice before Hashem, your
God — you, your son, your daugh-
ter, your slave, your maidservant,
the Levi who is in your gates, the
proselyte, the orphan, and the
widow who are among you — in
the place that Hashem, your God,

11. 9a%% » o1p *11m — You shall rejoice before Hashem,

your God —  nnx1 773¥1 307N 13 AKX — you, your
son, your daughter, your slave, your maidservant, X9
712 17 X9 RENN K792 MP2 *71 — and the Levi who is in
your CITIES, the proselyte, the orphan, and the widow who
are among you,?!!  an AW ARIWRS 798 M wm 1T RINKA
—in the place that Hashem, your God, will FIND FAVORABLE

will choose to rest His Name there.

to rest His SHECHINAH there.

barley for the omer offering is the first grain to be reaped
in the spring — as it is prohibited to reap any grain
before that of the omer (Vayikra 23:10; Menachos 70b) —
Onkelos renders mpa (“to the standing crop”) as “in reap-
ing the omer of the raising” (see Rashi with Mizrachi).
Indeed, the Torah states in Vayikra 23:15 that the seven
weeks are counted from the day that the omer is brought,
which is also the date of its reaping (Menachos 66a).

Onkelos’ rendering fits with the plain meaning of the
verse: the reaping of the omer’s grain is when the sickle
is first put to the standing crop [fmypl, since all the grain
must still be standing at that time. This also explains
why the verse specifies the sickle, for it teaches that
the grain for the omer should be cut specifically with a
sickle (Malbim; see Mishnah, Menachos 10:3 [65a] with
Tiferes Yisrael §19).

20. The verse’s term non, which Onkelos uses as well,

is a form of the Aramaic word for “enough” (Teshuvos
Donash ibn Labrat, p. 19; see Rashi; cf. Machberes
Menachem ibn Sarok, on 'y, cited by Me'at Tzori).
Indeed, Onkelos uses this word as the translation
for the Hebrew »1 [above, 15:8] (Rabbeinu Bachya,
Mizrachi). The verse means that the sum of your dona-
tions should be “enough” to reflect the measure of the
blessing that Hashem has bestowed upon you.

“The voluntary gift” refers to nmnv mbw, shelamim
offerings of joy, that are brought on Yom Tov. The Torah
commands one to bring as many offerings as he can
afford, and to invite many guests — particularly the
needy — who will partake of these offerings and rejoice
together with him (Rashi). Accordingly, the next verse,
You shall rejoice..., reads as a follow-up to this verse.

21. The verse lists eight categories of people that
one should include in his own joy. Of them, four
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CHUMASH TRANSLATION

2You shall remember that you
were a slave in Egypt, and you
shall observe and perform these
decrees.

13 The Festival of Succos shall
you make for yourself for a seven-
day period, when you bring in
fromyourthreshing floor and from
your wine vat. * You shall rejoice
on your festival — you, your son,
your daughter, your slave, your
maidservant, the Levi, the pros-
elyte, the orphan, and the widow
who are in your gates. ° For a sev-
en-day period shall you celebrate
to Hashem, your God, in the place
that Hashem will choose, for

ONKELOS ELUCIDATED
12. omyna xnna XT2y ™MK 121 — You shall remem-

ber that you were a slave in Egypt, N Taym qum
I"o81 Xmwp — and you shall observe and perform these
STATUTES.??

13. o xyaw 7% 7ayn Nvnt x3n — The Festival of

Shelters (i.e., Succos)?? shall you make for yourself for
SEVEN DAYS  nIxynmi 77781 qwidna — at the time of year
when you GATHER IN the produce from your threshing floor
and from your wine vat.

14. 9ama »11m — You shall rejoice on your festival —  nx
NBRKRI TRV ININ 711 — you, your son, your daughter,

your slave, your maidservant,  Xn5nx1 Xpnn X7 9

71p2 1 1p2 — and the Levi, the proselyte, the orphan,

and the widow who are in your CITIES.

15. qa%% 1 o1 Ainn 1o xyaw — For SEVEN DAYS shall you
celebrate BEFORE Hashem, your God, y1n» »1 Xnxa

1 — in the place that Hashem will FIND FAVORABLE, "X

are members of one’s own household, and four are
needy people. Hashem says, “Your four correspond
to My four (i.e., the needy); if you gladden Mine, I
will gladden yours” (Rashi). This explains why “your
slave” and “your maidservant” appear in the verse
earlier than the latter four, though they are of lower

status.

22. See above, 11:32 note 10.

23. The name Succos — “Shelters” — is a reference to
the mitzvah of dwelling in the succah. The Hebrew
word niop and its Aramaic translation, xvvn, are
related to the Hebrew 7o and the Aramaic 55v (see
Shemos 25:20, 33:22; Onkelos, Bereishis 19:8, Shemos
25:20), which mean cover or shelter. [The Aramaic
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JIEY DD M3 PEY Of PH IIED DY . X NMim (W)
NIDHD 31 OF B PizY 1H3n 170Y IMNSE 'oh opp3

ONKELOS ELUCIDATED

Hashem will have blessed you
in all your crop and in all your
handiwork, and you will only be
Joyous.

16 Three times a year all your
malehood shall appear before
Hashem, your God, in the place
that He will choose: on the Fes-
tival of Matzos, the Festival of
Shavuos, and the Festival of
Succos; and he shall not appear
before Hashem empty-handed.

joyous.?

handed.®®

16. xnwa it nbn — Three times a year

Tr"m " o1p — all your MALES shall appear® before
Hashem, your God,
He will FIND FAVORABLE:
N15vn7 X3 — on the Festival of Matzos, the Festival of
WEEKS, and the Festival of SHELTERS;
171 — and THEY shall not appear before Hashem empty-

T 12y 53 nbby Hha by » 073 — for Hashem,

1L

your God, will have blessed you in all your crop and in all
your handiwork

™0 o072 M — and you will only be

27 53 rimm

wan? 17 XnR2 — in the place that
RIWIAYT Xy KIWIT NI

n oTp Thom X9

550 is related to the Hebrew 5x.] As Rashi explains
(Succah 2a annnwn 171), the succah gets its name from
the s’chach on the succah’s roof, which provides shelter
from the sun for those inside (see Me'at Tzori).

24. Understood simply, Hashem assures us here that
we will only be joyous; nothing will mar our joy on
Succos. Alternatively, this is a command: You shall only
be joyous. This comes to teach that one must be joyous
not only on the seven days of Succos [as stated in v.
14] but also on the night of Shemini Atzeres (Rashi).
[The verse says “only” joyous because the other mitzvos
that apply on Succos (succah, lulav) do not apply on
Shemini Atzeres (Gra in Kol Eliyahu).]

25. The verse says X7, shall appear, in singular form,
$0 7791 Y2 means all your malehood; but Onkelos ren-
ders i, shall appear; in plural form, so 7131 52 (53
757 in Aramaic) means all your males. Some editions
read nm, shall appear; in singular form.

26. This teaches that every male who comes to the

Beis HaMikdash on the festivals of Pesach, Shavuos
and Succos must bring an olah offering, known as the
K7 NS, olah of appearance, so as not to come to the
Beis HaMikdash empty-handed (see note 16). In ad-
dition, he must bring at least one chagigah offering,
which is a shelamim, in honor of the festival [aside
from the chagigah brought on the eve of Pesach; see
note 4] (Rashi).

The word op™ in the verse can be understood as an
adverb, describing the manner in which people might
come — empty-handed. This would be translated
as Tp™ (see Onkelos, Bereishis 31:42; above, 15:13).
Onkelos’ plural 1mp™ seems to refer to the people who
come without an offering as “empty-handed ones”
(Lechem VeSimlah to Shemos 23:15; Me’at Tzori). In
addition to the simple meaning, this conveys that the
people should not appear before Hashem in a state of
spiritual emptiness. As Targum Yonasan renders it:
You may not be seen before Hashem, your God, empty of
mitzvos (Raza D’Shabbos [Kretchnif]).
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ONKELOS ELUCIDATED

1" Every man according to what
his hand can give, in accordance
with the blessing of Hashem,
your God, that He has given you.

17. =77 nanns 123 — Every man shall make offerings accord-

ing to what his hand can give,
7% — in accordance with the blessing of Hashem, your God,
that He has given you.?”

M YT 2N 1T RNINA3

27. A wealthy person should bring numerous olah and
chagigah offerings, and invite many guests to partake

of the chagigahs (Rashi, from Chagigah 8b; see note
20).

HAFTARAS RE’EH / iIX1 NvbLn
Yeshayah 54:11 — 55:5 / {111 — K% 11 Pyw?

54”Oafﬂicted, storm-tossed, unconsoled one, be-

hold! I shall lay your floor stones upon pearls
and make your foundation of sapphires. 21 shall
make your sun windows of rubies and your gates of
garnets, and your entire boundary of precious stones.
13 All your children will be students of HASHEM, and
abundant will be your children’s peace. '* Establish
yourself through righteousness, distance yourself
from oppression for you need not fear it, and from
panic for it will not come near you. '*>Behold! One
need fear indeed if he has nothing from Me; whoever
aggressively opposes you will fall because of you.
¢ Behold! I have created the smith who blows on a
charcoal flame and withdraws a tool for his labor, and
I have created the destroyer to ruin. " Any weapon
sharpened against you shall not succeed, and any
tongue that shall rise against you in judgment you
shall condemn; this is the heritage of the servant
of HASHEM, and their righteousness is from Me, the
words of HASHEM.

551 o, everyone who is thirsty, go to the water,
even one who has no money; go buy and eat,
go and buy without money and without barter, wine
and milk. 2Why do you weigh out money for that
which is not bread and [fruit of] your toil for that
which does not satisfy? Listen well to Me and eat
what is good, and let your soul delight in abundance.
3 Incline your ear and come to Me, listen and your soul
will rejuvenate; I shall seal an eternal covenant with
you, the enduring kindnesses [promised] David. 4 Be-
hold! I have appointed him a witness to the regimes,
a prince and a commander to the regimes. > Behold!
a nation that you did not know will you call, and a
nation that knew you not will run to you, for the sake
of HASHEM, your God, the Holy One of Israel, for He
has glorified you!
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